
SANDWICH TOASTER
261163

GB:  You should read this user manual carefully before 
using the appliance.

DE:  Sie sollten diese Bedienungsanleitung sorgfältig 
lesen, bevor Sie das Gerät verwenden.

NL:  Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door 
voordat u het apparaat gebruikt.

PL:  Przed użyciem urządzenia należy uważnie 
przeczytać niniejszą instrukcję obsługi.

FR:  Vous devez lire attentivement ce manuel 
d’utilisation avant d’utiliser l’appareil.

IT:  È necessario leggere attentamente questo 
manuale utente prima di utilizzare l’apparecchio.

RO:  Ar trebui să citiți cu atenție acest manual de 
utilizare înainte de a utiliza aparatul.

RU:  Перед использованием прибора внимательно 
прочтите это руководство пользователя.

GR:  Πρέπει να διαβάσετε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο 
χρήσης πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

HR:  Prije upotrebe uređaja pažljivo pročitajte ovaj 
korisnički priručnik.

CZ:  Před uvedením spotřebiče do provozu byste si měli 
pečlivě přečíst návod k použití.

HU:  A készülék használata előtt figyelmesen olvassa el 
ezt a felhasználói kézikönyvet.

SK:  Pred uvedením spotrebiča do prevádzky by ste si 
mali dôkladne prečítať návod na použitie.

SI:  Pred uporabo naprave natančno preberite ta 
navodila za uporabo.
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GB: Keep these instructions with the appliance.
DE: Bewahren Sie diese Anweisungen zusammen mit dem Gerät auf.
NL: Bewaar deze instructies bij het apparaat.
PL: Przechowuj tę instrukcję razem z urządzeniem.
FR: Conservez ces instructions avec l’appareil.
IT: Conservare queste istruzioni insieme all’apparecchio.
RO: Păstrați aceste instrucțiuni la aparat.
RU: Храните эти инструкции вместе с прибором.
GR: Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες στη συσκευή.
HR: Držite ove upute s aparatom.

CZ: Tyto pokyny uschovejte u přístroje.
HU: Tartsa ezeket az utasításokat a készüléknél.
SK: Tieto pokyny si uschovajte spolu so spotrebičom.
SI: Navodila shranite skupaj z napravo.

GB: For indoor use only.
DE: Nur für den Innengebrauch.
NL: Alleen voor Gebruik binnenshuis.
PL: Tylko do użytku w pomieszczeniach.
FR: Pour une utilisation en intérieur uniquement.
IT: Solo per uso interno.
RO: Numai pentru uz interior.
RU: Только для использования внутри помещений.
GR: Μόνο για εσωτερική χρήση.
HR: Samo za unutarnju upotrebu.

CZ: Pouze pro vnitřní použití.
HU: Csak beltéri használatra.
SK: Iba na vnútorné použitie.
SI: Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
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Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Before using the appliance for the first time, please read 
this manual carefully, paying particular attention to the safety regulations outlined below. 

Safety regulations
•  This appliance is intended for commercial use.
•  The appliance must only be used for the purpose for which it was intended and designed. 

The manufacturer is not liable for any damage caused by incorrect operation and 
improper use.

•  Keep the appliance and electrical plug away from water and any other liquids. In the 
event that the appliance should fall into water, immediately remove plug from the socket 
and do not use until the appliance has been checked by a certified technician. Failure to 
follow these instructions could cause a risk to lives.

•  Never attempt to open the casing of the appliance yourself.
•  Do not insert any objects in the casing of the appliance.
•  Do not touch the plug with wet or damp hands.
•   DANGER OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt to repair the appliance yourself. In 

case of malfunctions, repairs are to be conducted by qualified personnel only.
•  Never use a damaged appliance! Disconnect the appliance from the electrical outlet and 

contact the retailer if it is damaged. 
•  WARNING! Do not immerse the electrical parts of the appliance in water or other liquids. 

Never hold the appliance under running water.
•  Regularly check the power plug and cord for any damage. If the power plug or power cord 

is damaged, it must be replaced by a service agent or similarly qualified persons in order 
to avoid danger or injury.

•  Make sure the cord does not come in contact with sharp or hot objects and keep it away 
from open fire. To pull the plug out of the socket, always pull on the plug and not on the 
cord.

• Ensure that the cord (or extension cord) is positioned so that it will not cause a trip hazard. 
• Always keep an eye on the appliance when in use.
•  WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance is connected to the power 

source.
• Turn off the appliance before pulling the plug out of the socket.
• Never carry the appliance by the cord.
• Do not use any extra devices that are not supplied along with the appliance.
•  Only connect the appliance to an electrical outlet with the voltage and frequency 

mentioned on the appliance label.
•  Connect the power plug to an easily accessible electrical outlet so that in case of 

emergency the appliance can be unplugged immediately. To completely switch off the 
appliance pull the power plug out of the electrical outlet. 

•  Always turn the appliance off before disconnecting the plug.
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•  Never use accessories other than those recommended by the manufacturer. Failure to do 
so could pose a safety risk to the user and could damage the appliance. Only use original 
parts and accessories.

•  This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge.

•  This appliance must not be used by children under any circumstances.
•  Keep the appliance and its cord out of reach of children.
•  Always disconnect the appliance from the mains if it is left unattended or is not in use, 

and before assembly, disassembly or cleaning.
•  Never leave the appliance unattended during use.

Special safety precautions 
•  Use the appliance only as described in the manual.
•  This appliance must be installed, commissioned and services by a qualified or trained 

person. And this appliance is intended to be used by trained or qualified personnel such 
as kitchen or bar staff.

•  Place the appliance on a clean, stable, dry, level & heat-resistant surface only. 
•  CAUTION! DANGER OF BURNS! The temperature of the accessible surfaces 

of the appliance get hot during use. Touch the temperature control knob or 
speed control knob only.

•  WARNING! Keep all ventilation openings in the appliance clear of obstruction. Provide 
ventilation in the structure when building-in.

•  WARNING! During installation, do not place on surfaces or near walls, partitions or 
kitchen furniture and the like – unless they are made of non-combustible material or clad 
with non-combustible heat-insulating material, and pay attention to the fire prevention 
regulations.

•  Keep the appliance away from any hot surfaces and open flames. Protect the appliance 
against heat, dust, direct sunlight, moisture, dripping and splashing water.

•  Do not use the shelves for storage and processing of acidic, alkaline or salty food.
•  Allow at least 15cm surrounding spacing for ventilation purpose during use.
•  Do not use water jet or steam cleaner and do not immerse the whole appliance.
•  Do not place articles on top of the appliance. Do not place objects with open sources of 

fire (e.g. candles) on top or beside the appliance. Do not place objects filled with water 
(e.g. vases) on or near the appliance.

•  Do not use hard utensils to hit the glass surface. Do not pour out the water towards the 
glass surfaces, the glass surfaces may break during operation.

•  Never cover the appliance during use. This may cause a fire hazard.
•  Allow cool down completely before cleaning and storage.
•  Do not wash the appliance with water. Washing can cause leakages and increase the risk 

of electric shock.



5

GB

Intended use
•   The appliance is intended for professional use.
•  This appliance is designed only for toasting of 

sliced bread. Any other use may lead to damage 
of the appliance or personal injury.

•   Operating the appliance for any other purpose 
shall be deemed a misuse of the appliance. The 
user shall be solely liable for improper use of the 
appliance.

Grounding installation
This appliance is classified as protection class I 
appliance and must be connected to a protective 
ground. Grounding reduces the risk of electric 
shock by providing an escape wire for the electric 

current. This appliance is equipped with a cord 
having a grounding wire with a grounding plug. The 
plug must be plugged into an outlet that is properly 
installed and grounded.

Main parts of the appliance

1) Bread insert
2) Housing
3) Power indicator light
4) Timer knob
5) Crumb tray
6) Crumb tongs

Preparations before first use
• Remove all protective packaging and wrapping.
•  Check to make sure the appliance is undamaged.

In case of incomplete delivery and damages, DO 
NOT use the appliance. Please contact supplier 
(See ==> Warranty).

•  Clean the appliance before use (See ==> Cleaning 
and Maintenance).

• Make sure the appliance is completely dry.
•  Place the appliance on a horizontal, stable and 

heat resist surface that is safe against water 
splashes.

•  Ensure that there is sufficient ventilation. Keep 
a minimum distance of 20 cm around the appli-
ance.
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Operation
•  Connect the power plug to a suitable electrical 

power outlet.
•  Place the sliced bread into the tong and place the 

tong into the bread insert.
•  Turn on the appliance by rotating one of the timer 

knobs clock-wise to the desired time span (0 – 8 
min). The orange power indicator light will turn 
on.

•  Once the desired time has been reached, the 
appliance will alarm beep sound and the power 
indicator light will turn off.

•  Crumbs which fall down during the process will 
be stored in the crumb tray.

•  Unplug the appliance from the electrical power 
outlet.

•  Allow the appliance to cool down completely be-
fore cleaning or storage. 

Note: Due to manufacturing residues, the appli-
ance may emit a slight odor. This is normal and 
does not indicate any defect or hazard. Make sure 
the appliance is well ventilated.

Cleaning and Maintenance
Attention:  Always unplug the appliance from the electrical power outlet and let it cool down completely before 

cleaning and storage.

•  Clean the appliance regularly and any food resi-
dues removed.

•  CAUTION! Never use any abrasive or hard objects 
for cleaning.

•  Clean the appliance with luke-warm water and 
a soft cloth.

•  Do not use water jet or steam cleaner for clean-
ing and do not push under the water.

•  No any parts can be cleaned in the dishwasher.

Parts How to clean Remark

All accessories such 
as tongs, etc.

-  Soak in warm, soapy water for about 10 to 20 minutes.
-   Rinse under running water thoroughly.

Dry all parts well at 
last.External surfaces -  Wipe clean with a soft cloth and a little mild detergent. 

Make sure no water or moisture enters inside the of 
the appliance.

Storage
•  Always make sure the appliance has already 

been disconnected from the electrical power out-
let and cool down completely.

•  Store the appliance in a cool, clean place.

Troubleshooting
If the appliance does function properly, please check the below table for the solution. If you are still unable to 
solve the problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible causes Possible solutions

The appliance is connected to 
the power supply and rotated the 
timer knob but the power indica-
tor does not light up.

Power plug is not connected
properly to the electrical power
supply outlet.

Check again to make sure it is
connected properly.

Heating indicator defective. Contact the supplier.

The appliance does not heat up 
but the heating indicator light up.

Temperature dial defective. Contact the supplier.

Heating element defective. Contact the supplier.
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Technical specification
Item no.: 261163
Operating voltage and frequency: 230V~ / 50Hz
Rated input power: 1200W

Protection class: Class I
Dimension after installation: 200x300x(H)223mm

Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

Warranty
Any defect affecting the functionality of the ap-
pliance which becomes apparent within one year 
after purchase will be repaired by free repair or re-
placement provided the appliance has been used 
and maintained in accordance with the instructions 
and has not been abused or misused in any way. 
Your statutory rights are not affected. If the appli-
ance is claimed under warranty, state where and 

when it was purchased and include proof of pur-
chase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product devel-
opment we reserve the right to change the product, 
packaging and documentation specifications with-
out notice.

 
Discarding & Environment
When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household 
waste. Instead, it is your responsibility to dispose to 
your waste equipment by handing it over to a des-
ignated collection point. Failure to follow this rule 
may be penalized in accordance with applicable 
regulations on waste disposal. The separate col-
lection and recycling of your waste equipment at 
the time of disposal will help conserve natural re-

sources and ensure that it is recycled in a manner 
that protects human health and the environment. 
For more information about where you can drop off 
your waste for recycling, please contact your local 
waste collection company. The manufacturers and 
importers do not take responsibility for recycling, 
treatment and ecological disposal, either directly 
or through a public system.
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

wir danken Ihnen für den Kauf des Gerätes Hendi. Machen Sie sich bitte mit dieser Anleitung noch vor der 
Inbetriebnahme des Gerätes vertraut, um Schäden durch die unsachgemäße Bedienung zu vermeiden. Den 
Sicherheitsregeln ist besondere Aufmerksamkeit zu widmen.

Sicherheitsregeln
•  Die unsachgemäße Bedienung des Geräts kann zur schweren Beschädigung des Geräts 

sowie zu Verletzungen führen.
•  Dieses Gerät ist für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.
•  Das Gerät ist ausschließlich zu dem Zweck zu benutzen, zu dem es hergestellt wurde. 

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die auf unsachgemäße Bedienung des Geräts 
zurückzuführen sind.

•  Den Kontakt des Gerätes und des Steckers mit Wasser oder einer anderen Flüssigkeit 
vermeiden. Den Stecker unverzüglich aus dem Stecker ziehen und das Gerät von einem 
anerkannten Fachmann prüfen lassen, wenn das Gerät unbeabsichtigterweise ins Was-
ser fällt. Bei Nichteinhaltung dieser Sicherheitsvorschriften besteht Lebensgefahr.

•  Nie eigenständig das Gehäuse des Gerätes zu öffnen versuchen.
•  In das Gehäuse des Gerätes keine Gegenstände einführen.
•  Den Stecker nicht mit nassen oder feuchten Händen berühren.
•   GEFAHR EINES STROMSCHLAGS! Das Gerät darf nicht selbstständig repariert wer-

den. Sämtliche Mängel und Unzulänglichkeiten sind ausschließlich durch qualifiziertes 
Personal zu beseitigen.

•  Niemals ein beschädigtes Gerät benutzen! Das beschädigte Gerät vom Netz trennen 
und sich mit dem Verkäufer in Verbindung setzen. 

•  WARNUNG! Die Elektroteile des Gerätes dürfen weder in Wasser noch in andere Flüssig-
keiten getaucht werden. Ebenso ist das Gerät nicht unter fließendes Wasser zu halten.  

•  Der Stecker und die Stromversorgungsleitung sind regelmäßig auf Beschädigungen zu 
prüfen. Der beschädigte Stecker oder Leitung sind an eine Servicestelle oder einer an-
deren qualifizierten Person zur Reparatur zu übergeben, um eventuellen Gefahren und 
Verletzungen des Körpers vorzubeugen. 

•  Man muss sich davon überzeugen, ob die Stromversorgungsleitung weder mit scharf-
kantigen noch mit heißen Gegenständen in Berührung kommt; halten Sie die Leitung 
weit entfernt von einer offenen Flamme. Um den Stecker aus der Netzsteckdose zu neh-
men, muss man immer am Stecker und nicht an der Leitung ziehen. 

•  Die Stromversorgungsleitung (oder Verlängerungsleitung) ist vor dem zufälligen Heraus-
ziehen aus der Steckdose zu schützen. Die Stromversorgungsleitung muss so geführt 
werden, dass niemand zufällig darüber stolpern kann. 

•  Das Gerät muss während seiner Anwendung ständig kontrolliert werden. 
•  WARNUNG! Wenn der Stecker in der Netzsteckdose ist, muss man das Gerät als an die 

Stromversorgung angeschlossen betrachten. 
•  Bevor der Stecker aus der Netzsteckdose genommen wird, ist das Gerät auszuschalten. 
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•  Das Gerät darf beim Tragen nicht an der Leitung gehalten werden.
•  Benutzen Sie kein Zubehör, das nicht mit diesem Gerät mitgeliefert wurde.
•  Das Gerät muss man ausschließlich an die Steckdose mit solch einer Spannung und 

Frequenz anschließen, wie auf dem Typenschild angegeben wird. 
•  Stecken Sie den Stecker in die Steckdose, die an einem leicht und bequem zugänglichen 

Ort angeordnet ist, und zwar so, dass das Gerät bei einer Störung sofort abgeschaltet 
werden kann. Um das Gerät vollständig auszuschalten, muss man es von der Stromquel-
le trennen. Zu diesem Zweck muss man den Stecker, der sich am Ende der vom Gerät 
getrennten Leitung  befindet, aus der Netzsteckdose ziehen. 

•  Vor dem Abtrennen des Steckers ist das Gerät auszuschalten!
•  Benutzen Sie kein Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen wird. Die Anwendung 

vom nicht empfohlenen Zubehör stellt eine Gefahr für den Nutzer dar und kann zur Be-
schädigung des Gerätes führen. Benutzen Sie ausschließlich Ersatzteile und Zubehör im 
Original. 

•  Dieses Gerät eignet sich nicht für den Gebrauch durch Personen (gilt auch für Kinder) 
mit geringerer Motorik, Sensorik oder geistiger Fähigkeit oder mangelhafter Erfahrung 
und Wissen.

•   Auf keinen Fall darf das Bedienen des Gerätes durch Kinder zugelassen werden. 
•  Das Gerät mit Stromversorgungsleitung ist außerhalb der Reichweite von Kindern zu 

lagern. 
•  Ebenso muss dafür gesorgt werden, dass die Kinder das Gerät nicht zum Spielen benut-

zen. 
•  Das Gerät ist immer dann von der Stromversorgung zu trennen, wenn es ohne Aufsicht 

bleiben soll bzw. auch vor der Montage, Demontage und Reinigung. 
•  Während der Nutzung darf das Gerät nicht ohne Aufsicht gelassen werden.

Besondere Sicherheitsvorschriften
•  Verwenden Sie das Gerät ausschließlich entsprechend den in der Anweisung enthaltenen 

Hinweisen.
•  Das vorliegende Gerät muss durch qualifiziertes und geschultes Personal montiert, zur 

Nutzung übergeben und instandgehalten werden. Ebenso muss es durch entsprechend 
qualifiziertes und geschultes Personal bedient werden, z.B. das Küchenpersonal oder 
Bedienpersonen an der Bar.

•  Das Gerät ist ausschließlich auf eine saubere, stabile, trockene und horizontale Fläche 
zu stellen, die außerdem noch wärmebeständig ist.

•  ACHTUNG! VERBRENNUNGSGEFAHR! Die zugänglichen Flächen des 
Gerätes können sich bis zu einer hohen Temperatur erhitzen. Berühren Sie 
nur den Drehknopf für die Regelung der Temperatur und der Geschwindigkeit 
des Toastens.  

•  WARNUNG! Verdecken Sie nicht die Belüftungsöffnungen im Gehäuse des Gerätes. 
Wenn das Gerät umbaut ist, muss man sich davon überzeugen, ob für das Gerät auch 
eine richtige Belüftung gewährleistet wird.
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•  WARNUNG! Legen Sie nicht das Gerät während der Installation auf die Flächen oder 
in der Nähe von Wänden, Trennwänden oder Küchenmöbel usw., wenn diese aus den 
feuerbeständigen Materialien nicht gefertigt sind oder mit einem feuerbeständigen, 
warmisolierenden Material nicht bedeckt sind. Beachten Sie die Brandschutzvorschriften.

•  Lagern Sie es weit entfernt von heißen Flächen und offenem Feuer. Überzeugen Sie 
sich, ob das Gerät nicht der Einwirkung hoher Temperaturen, Staub, Sonnenstrahlen, 
Feuchtigkeit, tropfendem Wasser und Spritzern ausgesetzt ist. 

•  Auf den Regalfächern darf man keine säurehaltigen, basischen und gesalzenen Produkte 
lagern bzw. verarbeiten. 

•  Lassen Sie um das Gerät ca. 15 cm Freiraum zur ausreichenden Belüftung.
•  Reinigen Sie das Gerät nicht mit einem direkten Wasserstrahl oder einem Dampfreiniger 

und tauchen Sie niemals das ganze Gerät in das Wasser.
•  Legen Sie keine Gegenstände auf das Gerät. Bringen Sie keine Quellen des offenen 

Feuers (z.B. angezündete Kerzen) bzw. mit Wasser gefüllte Gegenstände (z.B. Vasen) in 
die Nähe des Gerätes.

•  Schlagen Sie nicht mit einem harten Gegenstand in die Glasfläche des Gerätes.  Begießen 
Sie die Glasflächen nicht mit Wasser, da sie während der Nutzung des Gerätes reißen 
können. 

•  Das Gerät darf während der Nutzung nicht zugedeckt werden, da sonst Feuergefahr 
besteht. 

•  Vor dem Reinigen und dem Aufstellen des Gerätes am Lagerort muss es von der 
Stromversorgung getrennt und gewartet werden, bis es völlig abgekühlt ist. 

•  Reinigen Sie das Gerät nicht mit Wasser. Beim Waschen des Gerätes kann Wasser in den 
elektrischen Teil gelangen und so zu einem Stromschlag führen. 

•  Probieren Sie nicht auf das Gerät zu steigen.

Verwendungszweck des Gerätes
•  Das Gerät ist für den professionellen Einsatz ge-

eignet.
•  Das Gerät ist für das Aufbacken des geschnit-

tenen Brotes vorgesehen. Die Anwendung des 
Gerätes zu irgendeinem anderen Zweck kann zu 
seiner Beschädigung oder zu Körperverletzun-
gen führen. 

•   Jede andere Verwendung des Gerätes gilt als 
nicht bestimmungsgemäß. Der Benutzer ist al-
lein verantwortlich für die unsachgemäße Nut-
zung des Gerätes.

Montage der Erdung 
Der Dispenser ist ein Gerät der I. Schutzklasse und 
bedarf der Erdung. Die Erdung verringert das Ri-
siko des elektrischen Schlages durch Anwendung 
einer Ableitung des elektrischen Stromes. Das 

Gerät ist mit einer Erdungsleitung mit Erdungsste-
cker ausgestattet. Stecken Sie den Stecker nicht in 
die Steckdose, wenn das Gerät nicht entsprechend 
installiert und geerdet wurde.
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Hauptteile des Gerätes

1) Schlitz für das Brot
2) Edelstahlgehäuse
3)  Kontrollleuchte für den Anschluss des Geräts an 

die Stromversorgung
4) Drehknopf des Timers
5) Krümelschublade
6) Toastzangen

Vor erstem Gebrauch
•  Die Verpackung und Sicherungselemente abneh-

men und beseitigen.
•  Bei einer unvollständigen Anlieferung oder Be-

schädigungen darf das Gerät nicht benutzt wer-
den. Setzen Sie sich mit dem Lieferanten in Ver-
bindung (siehe ==> Garantie). 

•   Das Gerät vor dem Gebrauch reinigen (siehe ==> 
Reinigung und Wartung).

• Überprüfen, ob das Gerät völlig trocken ist.
•  Das Gerät an einer waagerechten, stabilen Ober-

fläche, die gegen die Wirkung hoher Temperatu-
ren und gegen Spritzer der Flüssigkeiten bestän-
dig ist, aufstellen.

•  Für entsprechende Lüftung sorgen. Für einen 
Abstand von mindestens 20 Zentimeter um das 
Gerät herum sorgen.

Bedienung
•   Den Stecker an die entsprechende Elektrosteck-

dose anschließen. 
•  Das geschnittene Brot in die Klammer anbringen 

und in den Schlitz für das Brot hineinlegen.
•  Das Gerät einschalten, indem man einen der 

Drehknöpfe des Timers im Uhrzeigersinn dreht 
und einen entsprechenden Wert einstellt (von 0 
bis 8 Minuten). Es wird ein orangefarbenes Kont-
rolllämpchen aufleuchten.

•  Nach dem Ablauf der eingestellten Zeit wird das 
Gerät ein akustisches Signal abgeben und das 
Kontrolllämpchen erlischt.

•  Während des Aufbackens werden die Brotkrümel 
auf das Tablett für Brotkrümel herunterfallen.

•  Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung. 
•  Vor dem Reinigen und dem Abstellen des Gerätes 

am Lagerort muss man abwarten, bis es völlig 
abgekühlt ist.

Hinweis: Aufgrund der Rückstände aus dem Pro-
duktionsprozess kann aus dem Gerät ein unan-
genehmer Geruch entweichen. Das ist eine ganz 
normale Erscheinung und zeugt weder von einer 
Beschädigung des Gerätes noch von einer Gefahr 
für den Nutzer. Prüfen Sie aber, ob das Gerät gut 
belüftet wird. 
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Reinigung und Wartung
Hinweis:  Vor dem Reinigen muss man das Gerät immer von der Stromversorgungsquelle trennen, die 

verschiebbaren Glastüren öffnen und warten, bis es völlig abgekühlt ist. 

•  Die Reinigung des Gerätes und das Entfernen sei-
ner Lebensmittelreste sollte regelmäßig erfolgen.

•   HINWEIS! Verwenden Sie keine Gegenstände mit 
Abrieb- und harten Eigenschaften zum Abstüt-
zen des Gerätes. 

•  Das Gerät ist mit einem weichen und mit lauwar-
men Wasser gefeuchteten Tuch abzuwischen.

•   Für die Reinigung des Gerätes darf man we-
der einen direkten Wasserstrahl und einen 
Dampfreiniger verwenden noch das gesamte 
Gerät in Wasser tauchen. 

•    Die Teile des Gerätes dürfen nicht in der Spülma-
schine gereinigt werden. 

Teile Reinigung Bemerkungen

Alle Zubehörteile, z.B. 
Toastzangen usw.

-  Für ca. 10-20 Minuten in warmes Seifen-
wasser tauchen.

-   Unter fließendem Wasser genau abspülen.
Alle Teile genau austrock-
nen lassen. Außenoberflächen -  Mit weichem Lappen und geringer Menge 

eines neutralen Reinigungsmittels abrei-
ben.Überzeugen Sie sich, dass kein Wasser 
in das Innere der Vitrine gelangte.

Lagerung
•  Vor der Lagerung muss man sich davon über-

zeugen, ob das Gerät von der Steckdose getrennt 
wurde und völlig abgekühlt ist. 

•  Lagern Sie das Gerät an einem sauberen und 
kühlen Ort. 

Fehlerbeseitigung
Wenn das Gerät nicht richtig funktioniert, muss man sich zum Finden der richtigen Lösung mit der nach-
folgenden Tabelle vertraut machen. Wenn Sie das Problem nicht lösen können, dann setzen Sie sich bitte 
mit dem Lieferanten in Verbindung.

Problem Mögliche Ursache Mögliche Lösung

Das Gerät ist an die Stromver-
sorgung angeschlossen und der 
Drehknopf des Timers ist um-
gedreht, aber das Kontrolllämp-
chen geht nicht an.

Der Stecker ist nicht richtig an 
die Stromversorgungsquelle 
ang- eschlossen.

Es ist zu prüfen, ob das Gerät 
richtig angeschlossen ist.

Die Kontrollampe für den Pro-
zess des Erhitzens ist beschä-
digt.

Man muss sich mit dem Liefe-
ranten in Verbindung setzen.

Der Spender erhitzt sich nicht, 
aber die Kontrollampe für das 
Erhitzen leuchtet auf.

Beschädigter Temperatursensor. Man muss sich mit dem Liefe-
ranten in Verbindung setzen.

Das Heizelement ist beschädigt. Man muss sich mit dem Liefe-
ranten in Verbindung setzen.
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Technische Spezifikation
Nr. des Produktes: 261163
Betriebsspannung und Frequenz: 230V~ / 50Hz 
Nominale Leistungsaufnahme: 1200W

Schutzgrad: Klasse I
Abmessungen des Gerätes nach der Installation: 
200x300x(H)223mm

Bemerkungen: Die Technische Spezifikation kann ohne frühere Ankündigung geändert werden.

Garantie
Alle innerhalb von einem Jahr nach dem Kaufda-
tum festgestellten Defekte oder Mängel, die die 
Funktionalität des Gerätes beeinträchtigen, wer-
den auf dem Wege der unentgeltlichen Reparatur 
bzw. des Austausches unter der Voraussetzung 
beseitigt, dass das Gerät in einer der Bedienungs-
anleitung gemäßen Art und Weise betrieben und 
gewartet wird und weder vorsätzlich vernichtet 
noch nicht bestimmungsgemäß genutzt wurde. 
Ihre Rechte aus den entsprechenden Gesetzen 

bleiben davon unberührt. Eine in der Garantiefrist 
einzureichende Beanstandung hat die Angabe des 
Kaufortes und Kaufdatums und in der Anlage einen 
Kaufbeleg (z.B.  Kassenzettel) zu enthalten.

Gemäß unserer Politik der ständigen Weiterent-
wicklung unserer Produkte behalten wir uns vor, 
Änderungen am Produkt, an seiner Verpackung 
und an den dokumentierten technischen Daten 
ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

 
Entsorgung und Umweltschutz
Wird das Gerät außer Betrieb genommen, darf es 
nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Der 
Benutzer ist für die Übergabe des Gerätes an eine 
geeignete Sammelstelle für Altgeräte verantwort-
lich. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemäß 
den geltenden Vorschriften über die Abfallentsor-
gung bestraft werden. Die getrennte Sammlung 
und das Recycling der Altgeräte trägt zur Scho-
nung der natürlichen Ressourcen bei und sorgt 

für eine umwelt- und gesundheitsschonende Ver-
wertungsweise. Weitere Informationen darüber, wo 
Sie Ihre Altgeräte entsorgen können, erhalten Sie 
bei Ihrem örtlichen Entsorgungsunternehmen. Der 
Hersteller und der Importeur übernehmen keine 
Verantwortung für das Recycling sowie die um-
weltfreundliche Verwertung von Abfällen, weder 
direkt noch über ein öffentliches System.
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Geachte klant,

Hartelijk dank voor de aankoop van dit Hendi apparaat. Leest u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig voordat 
u het apparaat gebruikt, dit om schade door verkeerd gebruik te voorkomen. Lees vooral de veiligheidsin-
structies aandachtig door.

Veiligheidsinstructies
•  Onjuiste bediening en verkeerd gebruik van het apparaat kan ernstige schade aan het 

apparaat en verwonding van personen tot gevolg hebben.
•  Dit apparaat bedoeld voor commerciële doeleinde.
•  Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het doel waarvoor het werd ontworpen. 

De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade als gevolg van onjuis-
te bediening en verkeerd gebruik.

•  Zorg dat het apparaat en de stekker niet met water of een andere vloeistof in aanra-
king komen. Mocht het apparaat onverhoopt in het water vallen, trek dan onmiddellijk 
de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat controleren door een erkend vakman. 
Niet-naleving hiervan kan levensgevaar opleveren.

•  Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
•  Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
•  Raak de stekker niet met natte of vochtige handen aan.
•   GEVAAR VAN ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Probeer het apparaat niet zelf te repa-

reren. In het geval van storingen, laat reparaties alleen uitvoeren door gekwalificeerd 
personeel.

•  Gebruik nooit een beschadigd apparaat! Als het apparaat is beschadigd, haal de stekker 
dan uit het stopcontact en neem contact op met de winkel. 

•  WAARSCHUWING! Dompel de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in 
water of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stromend water.

•  Controleer de stekker en het netsnoer regelmatig op schade. Als de stekker of het net-
snoer is beschadigd, moet het worden vervangen door de technische dienst of een soort-
gelijk gekwalificeerd persoon om gevaar of letsel te voorkomen.

•  Zorg ervoor dat het netsnoer niet in contact komt met scherpe of hete voorwerpen en 
houd het uit de buurt van open vuur. Als u de stekker uit het stopcontact wilt halen, trek 
dan altijd aan de stekker en niet aan het netsnoer.

•  Zorg ervoor dat niemand per ongeluk aan het netsnoer (of verlengsnoer) kan trekken of 
kan struikelen over het netsnoer.

•  Houd het apparaat in de gaten tijdens gebruik.
•  WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is het apparaat aangesloten 

op de voedingsbron.
•  Schakel het apparaat uit voordat u de stekker uit het stopcontact trekt.
• Draag het apparaat nooit aan het netsnoer.
•  Gebruik geen extra hulpmiddelen die niet worden meegeleverd met het apparaat.
•  Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de spanning en frequentie die is 
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vermeld op het typeplaatje.
•  Sluit de stekker aan op een stopcontact dat eenvoudig bereikt kan worden, zodat de 

stekker in geval van nood onmiddellijk uit het stopcontact kan worden getrokken. Trek de 
stekker volledig uit het stopcontact om het apparaat volledig uit te schakelen. Gebruik de 
stekker om het apparaat los te koppelen van het lichtnet.

•  Schakel het apparaat altijd uit voordat u de stekker uit het stopcontact trekt.
•  Gebruik nooit accessoires die niet worden aanbevolen door de fabrikant. Zij kunnen mo-

gelijk een veiligheidsrisico vormen voor de gebruiker en kunnen het apparaat mogelijk 
beschadigen. Gebruik alleen originele onderdelen en accessoires.

•  Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met een 
verminderd fysiek, sensorisch of geestelijk vermogen, of gebrek aan ervaring en kennis.

•  Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid worden gebruikt door kinderen.
•  Houd het apparaat en het netsnoer buiten bereik van kinderen.
•  Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
•  Koppel het apparaat altijd los van het lichtnet als het onbeheerd wordt achtergelaten en 

voordat het apparaat wordt gemonteerd, gedemonteerd of gereinigd.
•  Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Speciale voorzorgsmaatregelen
•  Gebruik het apparaat alleen zoals beschreven in de handleiding.
•  Dit apparaat moet worden geïnstalleerd en na ingebruikname worden onderhouden door 

een gekwalificeerd of opgeleid persoon. En dit apparaat is bedoeld om gebruikt te worden 
door getraind of gekwalificeerd personeel, zoals keuken- of barpersoneel.

•   Plaats het apparaat alleen op een schoon, stabiel, droog, vlak & hittebestendig oppervlak. 
•  LET OP! GEVAAR VOOR BRANDWONDEN! De bereikbare oppervlakken van 

het apparaat kunnen erg heet worden tijdens gebruik. Raak alleen de 
verwarmingsknop of snelheidsknop aan.

•  WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in het apparaat niet worden 
geblokkeerd. Als u het apparaat inbouwt, zorg dan voor voldoende ventilatie in de 
constructie.

•  WAARSCHUWING! Plaats tijdens installatie niet op oppervlakken of in de buurt van 
muren, scheidingswanden of keukenmeubelen en dergelijke– tenzij deze gemaakt zijn 
van niet-brandbaar, warmte-isolerend materiaal of zijn gecoat met niet-brandbaar, 
warmte-isolerend materiaal en neem de brandpreventievoorschriften in acht.

•  Houd het apparaat uit de buurt van warme oppervlakken en open vlammen. Bescherm 
het apparaat tegen stof, direct zonlicht, vocht en druppend en spattend water.

•  Gebruik de schappen niet voor de opslag en verwerking van zure, alkalische of zoute 
voedingsmiddelen.

•  Laat tijdens gebruik minimaal 15cm vrij rond het apparaat voor voldoende ventilatie.
•  Gebruik geen waterstralen of stoomreiniger tijdens het schoonmaken en dompel het 

apparaat niet onder in water.



16

NL

•  Plaats geen voorwerpen op het apparaat. Plaats geen open vuurbonnen (bijv. kaarsen) op 
of naast het apparaat. Plaats geen voorwerpen gevuld met vloeistof (bijv. vazen) op of in 
de buurt van het apparaat.

•  Gebruik geen hard keukengerei op het glazen oppervlak. Giet het water niet weg richting 
de glazen oppervlakken, de glazen oppervlakken kunnen breken tijdens gebruik.

•  Bedek het apparaat nooit tijdens gebruik. Dit kan brandgevaar veroorzaken.
•  Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact en laat het volledig afkoelen alvorens 

het apparaat te reinigen en op te bergen.
•  Was het apparaat niet met water. Wassen kan leiden tot lekkages en het risico op 

elektrische schokken verhogen.
•  Probeer niet op het apparaat te klimmen.

Beoogd gebruik
•  Het apparaat is bestemd voor professioneel ge-

bruik.
•  Dit apparaat is alleen ontworpen voor het rooste-

ren van gesneden brood.  Elk ander gebruik kan 
leiden tot schade aan het apparaat of lichamelijk 
letsel.

•   Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden 
wordt beschouwd als verkeerd gebruik van het 
apparaat. De gebruiker is volledig aansprakelijk 
voor alle risico’s die voortvloeien uit verkeerd ge-
bruik van het apparaat.

Installatie met aarding 
Dit apparaat is geclassificeerd als beschermings-
klasse I en moet worden aangesloten op een aan-
sluiting met aarde. Aarding verlaagt de kans op 
elektrische schokken doordat elektrische stroom 
via een ontsnappingsdraad kan weglopen. Dit ap-

paraat is uitgerust met een snoer met een aarde-
draad en een geaarde stekker. De stekker moet in 
een stopcontact worden gestoken dat juist is geïn-
stalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het apparaat

1) Broodinzet
2) Behuizing
3) Power-indicator
4) Timerknop
5) Kruimellade
6) Tostitangen
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Voorbereidingen voor het eerste gebruik
•   Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
•  Gebruik het apparaat NIET in geval van een on-

volledige levering of schade. Neem contact op 
met de leverancier (Zie ==> Garantie). 

•  Reinig het apparaat vóór gebruik (Zie ==> Reini-
ging en onderhoud).

• Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

•  Plaats het apparaat op een horizontale, stabiele 
en hittebestendige ondergrond uit de buurt van 
waterspatten.

•  Zorg ervoor dat er voldoende ventilatie is. Houd 
een minimale afstand van 20 cm vrij rond het ap-
paraat.

Bediening
•  Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact.
•  Plaats het gesneden brood in de tang en plaats 

de tang in de broodinzet
•  Schakel het apparaat in door een van de timer-

knoppen met de klok mee te draaien naar de ge-
wenste tijdspanne (0 – 8 min). Het oranje stroo-
mindicatielampje licht op.

•  Zodra de gewenste tijd is bereikt, hoort u het 
alarmsignaal van het apparaat en schakelt het 
stroomindicatielampje uit.

•  Kruimels die omlaag vallen tijdens het proces 
worden opgeslagen in de kruimellade.

•  Trek de stekker van het apparaat uit het stop-
contact.

•  Laat het apparaat volledig afkoelen alvorens het 
te reinigen of op te bergen. 

Opmerking: productieresten kan het apparaat een 
lichte geur afgeven. Dit is normaal en duidt niet op 
een defect of gevaar. Zorg ervoor dat het apparaat 
goed wordt geventileerd.

Reiniging en onderhoud
Let op: Haal de stekker van het apparaat altijd uit het stopcontact en open de glazen schuifdeur, zodat het 
apparaat volledig kan afkoelen alvorens het te reinigen.

•  Reinig het apparaat regelmatig en verwijder even-
tuele voedselresten.

•  LET OP! Gebruik nooit schurende of harde voor-
werpen om het apparaat te reinigen.

•  Reinig het apparaat met lauw water en een zachte 
doek.

•  Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor 
het reinigen en dompel het apparaat niet onder in 
water.

•  Geen van de onderdelen mogen worden gewassen 
in de vaatwasser.

Onderdelen Hoe te reinigen Opmerking

Alle accessoires, zo-
als tostitangen, etc.

-   Laat voor ongeveer 10 tot 20 minuten weken in een 
warm zeepsopje.

-   Spoel grondig af onder de kraan. Droog alle onderdelen 
goed na het reinigen.

Externe oppervlakken
-   Veeg schoon met een zachte doek en een beetje 

mild reinigingsmiddel. Zorg ervoor dat er geen wa-
ter of vocht in het apparaat kan binnendringen.

Opslag
•  Zorg er altijd voor dat het apparaat al is losge-

koppeld van het stopcontact en dat het volledig 
is afgekoeld.

•  Berg het apparaat op een koele en schone plaats 
op.
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Problemen oplossen
Als het apparaat niet naar behoren functioneert, raadpleeg dan de onderstaande tabel voor een oplossing. Als 
u het probleem nog steeds niet kunt oplossen, neem contact op met de leverancier/dienstverlener

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Het apparaat is aangesloten op 
het lichtnet en er is aan de ti-
merknop gedraaid, maar het 
stroomindicatielampje licht niet 
op.

Stekker is niet juist aangesloten 
op het stopcontact.

Controleer nogmaals en zorg er-
voor dat de stekker juist is aan-
gesloten op het stopcontact.

Verwarmingsindicator defect. Neem contact op met de leve-
rancier.

Het apparaat verwarmt niet, 
maar de verwarmingsindicator 
licht wel op.

Temperature dial defective. Neem contact op met de leve-
rancier.

Verwarmingselement defect. Neem contact op met de leve-
rancier.

Technische specificaties
Itemnr.: 261163
Bedrijfsspanning en frequentie: 230V~ / 50Hz
Nominaal ingangsvermogen: 1200W

Beschermingsklasse: Class I
Afmetingen na installatie: 200x300x(H)223mm

Opmerking: Technische specificaties onderhevig aan verandering zonder kennisgeving.

Garantie
Elk defect waardoor de werking van het appa-
raat nadelig wordt beïnvloed dat zich binnen één 
jaar na aankoop van het apparaat voordoet, wordt 
gratis hersteld door reparatie of vervanging, mits 
het apparaat conform de instructies is gebruikt en 
onderhouden en niet op enigerlei wijze verkeerd 
is behandeld of misbruikt. Dit laat onverlet uw bij 
wet bepaalde rechten. Als de garantie van kracht 
is, vermeld dan waar en wanneer u het apparaat 

hebt gekocht en sluit een aankoopbewijs bij (bijv. 
kassabon of factuur).

Gezien ons streven naar voortdurende verdere pro-
ductontwikkeling behouden wij ons het recht voor, 
zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan 
te brengen aan product, verpakking en documen-
tatie.

Verwijdering & milieu
Bij de buitengebruikstelling van het apparaat, mag 
het niet met het overige huisafval worden verwij-
derd. In plaats daarvan is het uw verantwoordelijk-
heid om uw afgedankte apparatuur in te leveren 
bij een daartoe aangewezen inzamelpunt. Het niet 
opvolgen van deze regel kan worden bestraft in 
overeenstemming met de geldende voorschriften 
voor afvalverwerking. De gescheiden inzameling 
en recycling van uw afgedankte apparatuur ten 
tijde van buitengebruikstelling helpt bij de instand-

houding van natuurlijke hulpbronnen en waarborgt 
dat de apparatuur wordt gerecycled op een manier 
die de volksgezondheid en het milieu beschermt. 
Voor meer informatie over waar u uw afval kunt in-
leveren voor recycling kunt u contact opnemen met 
uw lokale afvalverwerkingsbedrijf. De fabrikant en 
importeurs nemen geen verantwoordelijkheid voor 
de recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks of via een openbaar sys-
teem.
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Szanowny Kliencie,

Dziękujemy za zakup urządzenia firmy Hendi. Prosimy o uważne zapoznanie się z niniejszą instrukcją przed 
podłączeniem urządzenia, aby uniknąć uszkodzeń spowodowanych niewłaściwą obsługą. Należy zwrócić 
szczególną uwagę na zasady bezpieczeństwa.

WAŻNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
•  Nieprawidłowa obsługa i niewłaściwe użycie mogą spowodować poważne uszkodzenie 

urządzenia lub zranienie osób.
•  Urządzenie stosuj wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. Producent i/lub Sprzedawca nie 

ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody spowodowane nieprawidłową obsługą i nie-
właściwym użytkowaniem urządzenia.

•  W czasie użycia zabezpiecz urządzenie i wtyczkę kabla zasilającego przed kontaktem z 
wodą lub innymi płynami. W mało prawdopodobnym przypadku zanurzenia urządzenia w 
wodzie, natychmiast wyciągnij wtyczkę z kontaktu, a następnie zleć kontrolę urządzenia 
specjaliście. Nieprzestrzeganie tej instrukcji może spowodować zagrożenie życia.

•  Niniejsze urządzenie przeznaczone jest do użytku komercyjnego.
•  Nigdy nie otwieraj samodzielnie obudowy urządzenia.
•  Nie wtykaj żadnych przedmiotów w obudowę urządzenia.
•  Nie dotykaj wtyczki kabla zasilającego wilgotnymi rękami.
•   RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM! Regularnie kontroluj stan wtyczki i kabla. W przy-

padku wykrycia uszkodzenia wtyczki lub kabla, zleć naprawę w wyspecjalizowanym 
punkcie naprawczym.

•  Nigdy nie używaj uszkodzonego urządzenia! W przypadku, gdy urządzenie spadnie lub 
ulegnie uszkodzeniu w inny sposób, przed dalszym użyciem zawsze zleć przeprowadze-
nie kontroli i ewentualną naprawę w wyspecjalizowanym punkcie naprawczym.

•  OSTRZEŻENIE! Nie zanurzaj elektrycznych części urządzenia w wodzie lub w innych pły-
nach. Nigdy nie trzymaj urządzenia pod bieżącą wodą.

•  Nigdy nie naprawiaj urządzenia samodzielnie może to spowodować zagrożenie życia.
•  Chroń kabel zasilający przed kontaktem z ostrymi lub gorącymi przedmiotami i chroń go 

przed otwartym ogniem. Jeżeli chcesz odłączyć urządzenie z kontaktu, zawsze chwytaj 
za wtyczkę, nigdy nie ciągnij za kabel.

•  Zabezpiecz kabel (lub przedłużacz), aby nikt przez omyłkę nie wyciągnął go z kontaktu 
ani się o niego nie potknął.

•  Urządzenie powinno być używane tylko do celów, dla których zostały pierwotnie zapro-
jektowane.

•  Kontroluj funkcjonowanie urządzenia w czasie użytkowania.
•  Dzieci nie uświadamiają sobie zagrożeń, jakie może spowodować użycie urządzeń elek-

trycznych. Nigdy nie pozwalaj dzieciom posługiwać się elektrycznymi urządzeniami go-
spodarstwa domowego bez nadzoru.

•  Gdy urządzenie nie jest używane oraz zawsze przed czyszczeniem, odłącz je od źródła 
zasilania, wyciągając wtyczkę z kontaktu.
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•  UWAGA! Jeżeli wtyczka kabla zasilającego jest podłączona do kontaktu, urządzenie cały 
czas pozostaje pod napięciem. 

•  Wyłącz urządzenie, zanim wyciągniesz wtyczkę z kontaktu.
•  Nigdy nie przenoś urządzenia za kabel zasilający.
•  Nie używaj akcesoriów innych niż dostarczone z urządzeniem.
•  Urządzenie można podłączać wyłącznie do gniazda o napięciu i częstotliwości zgodnej z 

danymi znajdującymi się na tabliczce znamionowej.
•  Unikaj przeciążenia.
•  Po użyciu wyłącz urządzenie wyjmując wtyczkę z gniazda.
•  Instalacja elektryczna musi odpowiadać krajowym i lokalnym przepisom.
•  Z urządzenia nie mogą korzystać osoby (także dzieci), u których stwierdzono osłabione 

zdolności fizyczne, sensoryczne lub umysłowe, albo którym brakuje odpowiedniej wiedzy 
i doświadczenia, chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjami osoby 
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo.

Szczególne przepisy bezpieczeństwa
•  Korzystaj z urządzenia wyłącznie zgodnie ze wskazówkami zawartymi w instrukcji.
•  Niniejsze urządzenie musi zostać zamontowane, oddane do użytku oraz serwisowane 

przez wykwalifikowany lub przeszkolony personel. Urządzenie powinno być obsługiwane 
przez odpowiednio przeszkolony lub wykwalifikowany personel, np. personel kuchenny 
lub osoby obsługujące bar.

•  Urządzenie ustaw wyłącznie na czystej, stabilnej, suchej i poziomej powierzchni odpornej 
na działanie ciepła. 

•   UWAGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO POPARZENIA! Dostępne powierzchnie 
urządzenia mogą nagrzewać się do wysokiej temperatury. Dotykaj jedynie 
pokrętła regulacji temperatury i prędkości opiekania.

•  OSTRZEŻENIE! Nie zasłaniaj otworów wentylacyjnych urządzenia. W przypadku 
zabudowania urządzenia upewnij się, czy ma ono zapewnioną właściwą wentylację.

•  OSTRZEŻENIE! Podczas instalacji nie umieszczaj urządzenia na powierzchniach lub w 
pobliżu ścian, przegród lub mebli kuchennych i tym podobnych, jeśli nie są one wykonane 
z materiałów niepalnych lub pokryte odpowiednim niepalnym materiałem izolującym 
ciepło. Pamiętaj o przepisach przeciwpożarowych.

•  Przechowuj z dala od gorących powierzchni i otwartego ognia. Upewnij się, czy urządzenie 
nie jest narażone na działanie wysokich temperatur, pyłu, promieni słonecznych, wilgoci, 
kapiącej wody i rozbryzgów.

•  Na półkach nie przechowuj ani nie poddawaj obróbce kwasowych, zasadowych i słonych 
produktów żywnościowych.

•  W trakcie korzystania pozostaw przestrzeń ok. 15 cm wokół urządzenia w celu zapewnienia 
prawidłowej wentylacji.

•  Nie czyść urządzenia za pomocą bezpośredniego strumienia wody lub myjki parowej, nie 
zanurzaj całego urządzenia w wodzie.
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•  Nie kładź żadnych przedmiotów na urządzeniu. W pobliżu urządzenia nie umieszczaj 
żadnych źródeł otwartego ognia (np. zapalonych świec). W pobliżu urządzenia nie 
umieszczaj żadnych przedmiotów napełnionych wodą (np. wazonów).

•  Nie uderzaj twardymi narzędziami w szklaną powierzchnię urządzenia.
•  Nie polewaj wodą szklanych powierzchni, ponieważ mogą one pęknąć podczas korzystania 

z urządzenia.
•  Nie przykrywaj urządzenia w trakcie eksploatacji. Stwarza to niebezpieczeństwo pożaru.
•  Przed czyszczeniem i umieszczeniem urządzenia w miejscu przechowywania odłącz je 

od źródła zasilania i odczekaj, aż zupełnie ostygnie.
•  Nie czyść urządzenia za pomocą wody. Mycie urządzenia może spowodować przedostanie 

się wody do części elektrycznych i doprowadzić do porażenia prądem.
•  Nie próbuj wchodzić na urządzenie.

Przeznaczenie
•  Urządzenie przeznaczone jest do zastosowania 

profesjonalnego.
•  Urządzenie przeznaczone jest do opiekania kro-

jonego chleba. Użycie urządzenia w jakimkolwiek 
innym celu może prowadzić do jego uszkodzenia 
lub do obrażeń ciała.

•   Wykorzystanie urządzenia w jakimkolwiek innym 
celu uznane będzie za wykorzystanie niezgodne 
z przeznaczeniem. Użytkownik będzie wyłącznie 
odpowiedzialny za nieprawidłowe wykorzystanie 
urządzenia.

Montaż uziemienia 
Kuchenka jest urządzeniem I klasy ochronności i 
wymaga uziemienia. Uziemienie zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem, dzięki zastosowaniu przewodu 
odprowadzającego prąd elektryczny. Kuchenka wy-

posażona jest w przewód z uziemieniem z wtykiem 
uziemiającym. Wtyczka musi zostać podłączona do 
gniazdka sieciowego, które zostało odpowiednio 
zamontowane i uziemione.

Główne części urządzenia

1) Otwór na chleb
2) Obudowa 
3)  Lampka sygnalizująca podłączenie urządzenia 

do źródła zasilania (lampka kontrolna)
4) Pokrętło timera
5) Taca na okruchy
6) Klamry na tosty wyposażone
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Przed pierwszym użyciem
• Zdejmij i usuń opakowanie i zabezpieczenia.
•  W przypadku niepełnej dostawy lub uszkodzeń, 

NIE korzystaj w urządzenia. Skontaktuj się z do-
stawcą (patrz ==> Gwarancja). 

•  Wyczyść urządzenie przed użyciem (patrz ==> 
Czyszczenie i konserwacja).

• Sprawdź, czy urządzenie jest całkowicie suche.

•  Umieść urządzenie na poziomej stabilnej po-
wierzchni, odpornej na działanie wysokich tem-
peratur i rozbryzgi płynów.

•  Zapewnij odpowiednią wentylację. Zapewnij co 
najmniej 20-centymetrowy odstęp wokół urzą-
dzenia.

Obsługa
•  Podłącz wtyczkę do odpowiedniego gniazdka 

elektrycznego.
•  Pokrojony chleb umieść w klamrze i włóż do 

otworu na chleb.
•  Włącz urządzenie przekręcając jedno z pokręteł 

timera zgodnie z ruchem wskazówek zegara na 
odpowiednią wartość (od 0 do 8 minut). Podświe-
tli się pomarańczowa lampka kontrolna.

•  Po upływie ustawionego czasu urządzenie wyda 
sygnał dźwiękowy i lampka kontrolna zgaśnie.

•  Podczas opiekania okruchy chleba spadać będą 
na tacę na okruchy.

•  Odłącz urządzenie od źródła zasilania.
•  Przed czyszczeniem i umieszczeniem urządzenia 

w miejscu przechowywania odczekaj, aż zupełnie 
ostygnie. 

Uwaga: Ze względu na pozostałości z procesu pro-
dukcyjnego, z urządzenia może wydobywać się nie-
przyjemny zapach. Jest to zjawisko normalne i nie 
świadczy o uszkodzeniu urządzenia ani zagrożeniu 
dla użytkownika. Sprawdź, czy urządzenie jest do-
brze wentylowane.

Czyszczenie i konserwacja
Uwaga:  Przed czyszczeniem zawsze odłącz urządzenie od źródła zasilania, otwórz szklane drzwi przesuw-

ne i odczekaj, aż zupełnie ostygnie.

•  Regularnie czyść urządzenie i usuwaj z niego 
resztki żywnoś

•  UWAGA! Nigdy nie używaj przedmiotów o właści-
wościach ściernych lub twardych w celu podpar-
cia urządzenia.

•  Przetrzyj urządzenie miękką szmatką zwilżoną 
letnią wodą.

•  Do czyszczenia urządzenia nie używaj bezpośred-
niego strumienia wody, myjki parowej, ani nie za-
nurzaj całego urządzenia w wodzie.

•  Części urządzenia nie mogą być czyszczone w 
zmywarce.

Części Czyszczenie Uwagi

Wszystkie akcesoria, 
np. klamry na tosty wy-
posażone itp.

-  Zanurz w ciepłej wodzie z mydłem na ok. 10-20 minut.
-   Rinse under running water thoroughly.

Dokładnie wysusz 
wszystkie części.Zewnętrzne powierzch-

nie
-  Wytrzyj miękką szmatką z niewielką ilością łagodnego 

detergentu. Upewnij się, czy do wnętrza urządzenia nie 
przedostała się woda lub wilgoć.

Przechowywanie
•  Przed przechowywaniem upewnij się, czy urzą-

dzenie zostało odłączone z gniazdka i całkowicie 
wystygło.

•  Urządzenie przechowuj w czystym i chłodnym 
miejscu.
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Wyszukiwanie i usuwanie usterek
Jeśli urządzenie nie działa prawidłowo, przeczytaj poniższą tabelę w celu znalezienia prawidłowego rozwiąza-
nia. Jeśli nie możesz rozwiązać problemu, skontaktuj się z dostawcą.

Problem Możliwa przyczyna Możliwe rozwiązanie

Urządzenie podłączone jest do 
źródła zasilania i przekręcono 
pokrętło timera, ale lampka kon-
trolna nie zapala się.

Wtyczka nie jest prawidłowo pod-
łączona do źródła zasilania.

Sprawdź, czy urządzenie jest 
podłączone prawidłowo.

Uszkodzona lampka sygnalizują-
ca proces podgrzewania. Skontaktuj się z dostawcą.

Urządzenie nie nagrzewa się, a 
lampka sygnalizująca podgrze-
wanie pali się.

Uszkodzony czujnik temperatury. Skontaktuj się z dostawcą.

Uszkodzony element grzewczy. Skontaktuj się z dostawcą.

Specyfikacja techniczna
Nr produktu: 261163
Napięcie robocze i częstotliwość: 230V~ / 50Hz
Znamionowy pobór mocy: 1200W 

Stopień ochrony : Klasa I
Wymiary urządzenia po instalacji: 200x300x(H)223mm

Uwagi: Specyfikacja techniczna może ulec zmianie bez uprzedzenia.
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Gwarancja
Każda wada bądź usterka powodująca niewłaściwe 
funkcjonowanie urządzenia, która ujawni się w cią-
gu jednego roku od daty zakupu, zostanie bezpłat-
nie usunięta lub urządzenie zostanie wymienione 
na nowe, o ile było użytkowane i konserwowane 
zgodnie z instrukcją obsługi i nie było wykorzysty-
wane w niewłaściwy sposób lub niezgodnie z prze-
znaczeniem. Postanowienie to w żadnej mierze nie 
narusza innych praw użytkownika wynikających z 
przepisów prawa. W przypadku zgłoszenia urzą-

dzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwaran-
cji należy podać miejsce i datę zakupu urządzenia i 
dołączyć dowód zakupu (np. paragon).

Zgodnie z naszą polityką ciągłego doskonalenia 
wyrobów zastrzegamy sobie prawo do wprowadza-
nia bez uprzedzenia zmian w wyrobie, opakowaniu 
oraz danych technicznych podawanych w doku-
mentacji.

 
Wycofanie z użytkowania i ochrona środowiska 
Pamiętaj!

Nie wyrzucaj zużytego sprzętu łącznie z innymi 
odpadami
Nie demontuj zużytych urządzeń zawierających 
niebezpieczne składniki na własną rękę!
Grożą Ci za to kary grzywny!

Po zakończeniu eksploatacji produktu nie wolno 
gromadzić razem z odpadami komunalnymi, tylko 
należy odstawić do punktu odbioru odpadów elek-
trycznych i elektronicznych. Użytkownik ponosi od-
powiedzialność za przekazanie wycofanego z użyt-
kowania urządzenia do punktu gospodarowania 
odpadami. Nieprzestrzeganie tej zasady może być 
karane zgodnie z lokalnie obowiązującymi prze-
pisami dotyczącymi gospodarowania odpadami. 
Jeśli urządzenie wycofane z użytkowania jest po-
prawnie odebrane jako osobny odpad, może zostać 
przetworzone i zutylizowane w sposób przyjazny 
dla środowiska, co zmniejsza negatywny wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskać więcej in-
formacji dotyczących dostępnych usług w zakresie 
odbioru odpadów, należy skontaktować się z lokal-
ną firmą odbierającą odpady.

Symbol przekreślonego kosza na 
śmieci oznacza, że tego produktu nie 
wolno wyrzucać do zwykłych pojemni-
ków na odpady.

Zużyte urządzenia elektryczne i elektronicznie 
mogą zawierać niebezpieczne składniki np. rtęć, 
ołów, kadm lub freon. Jeśli tego typu substancje 
przedostaną się w sposób niekontrolowany do śro-
dowiska, spowodują skażenie wody i gleby, a także 
wpłyną niekorzystnie na zdrowie ludzi i zwierząt.

Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem za-
pobiega potencjalnym negatywnym konsekwen-
cjom dla środowiska naturalnego i ludzkiego zdro-
wia.

Jednocześnie oszczędzamy naturalne zasoby na-
szej Ziemi wykorzystując powtórnie surowce uzy-
skane z przetwarzania sprzętu.
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Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil de Hendi. Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi avant de bran-
cher l’appareil afin d’éviter tout endommagement pour cause d’usage abusif. Veuillez notamment lire les 
consignes de sécurité avec la plus grande attention.

Règles de sécurité
•  L’utilisation abusive et le maniement incorrect de l’appareil peuvent entraîner une grave 

détérioration de l’appareil ou provoquer des blessures.
•  L’appareil est destiné à un usage commercial.
•  L’appareil doit être utilisé uniquement pour le but il a été conçu. Le fabricant décline 

toute responsabilité en cas de dommage consécutif à un usage abusif ou un maniement 
incorrect.

•  Veillez à tenir l’appareil et la prise électrique hors de portée de l’eau ou de tout autre li-
quide. Si malencontreusement l’appareil tombe dans l’eau, débranchez immédiatement 
la prise électrique et faites contrôler l’appareil par un réparateur agréé. La non-observa-
tion de cette consigne entraîne un risque d’accident mortel.

•  Ne tentez jamais de démonter vous-même le bâti de l’appareil.
•  N’enfoncez aucun objet dans la carcasse de l’appareil.
•  Ne touchez pas la prise avec les mains mouillées ou humides.
•   RISQUE D’ÉLECTROCUTION! Ne tentez jamais de réparer l’appareil. Tous défauts et 

dysfonctionnement doivent être supprimés par le personnel qualifié.
•  N’utilisez jamais l’appareil endommagé! Débranchez l’appareil endommagé de l’ali-

mentation électrique et contactez votre revendeur.
•  AVERTISSEMENT! N’immergez pas les pièces électriques de l’appareil dans l’eau ou 

dans d’autres liquides. Ne mettez pas l’appareil sous l’eau courante.
•  Vérifiez régulièrement la fiche et le câble d’alimentation pour les dommages. La fiche 

ou le câble d’alimentation endommagé(e) transmettre pour la réparation au service ou 
à une personne qualifiée, pour prévenir tous les menaces ou les blessures possibles.  

•  Assurez-vous que le câble d’alimentation n’est pas en contact avec les objets pointus ou 
chauds ; gardez le câble loin des flammes nues. Pour retirer la fiche de la prise murale, 
tirez toujours en tenant la fiche et non le câble d’alimentation.

•  Protégez le câble d’alimentation (ou la rallonge) contre le débranchement accidentel de 
la prise murale. Le câble doit être posé de manière ne provocant pas les chutes acciden-
telles.

•  Surveillez en permanence l’appareil pendant l’utilisation.
•  AVERTISSEMENT! Si la fiche est insérée dans la prise murale, l’appareil doit être consi-

déré comme branché à l’alimentation. 
•  Avant de retirer la fiche de la prise, éteignez l’appareil !
• Ne transportez jamais l’appareil en tenant le câble.
•  N’utilisez aucuns accessoires qui n’ont pas été fournis avec l’appareil.
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•  L’appareil doit être branché à la prise murale avec une tension et la fréquence indiquées 
sur la plaque signalétique.

•  Insérez la fiche à la prise murale située dans un endroit facilement accessible de sorte 
qu’en cas de panne l’appareil puisse être immédiatement déconnecté. Pour éteindre 
complètement l’appareil, débranchez-le de la source d’alimentation. Pour cela, retirez la 
fiche à l’extrémité du câble d’alimentation de la prise murale.

•  Eteignez l’appareil avant de débrancher l’appareil de la prise!
•  N’utilisez jamais les accessoires non recommandés par le fabricant. L’utilisation des ac-

cessoires non recommandés peut présenter des risques pour l’utilisateur et provoquer 
les dommages à l’appareil. Utilisez uniquement des pièces et accessoires originaux.

•  Cet appareil n´est pas apte à être utilisé par des personnes (enfants compris) avec capa-
cités physiques, sensorielles ou intellectuelles diminuées ou ne possédant pas l´expé-
rience et les connaissances suffisantes.

• Ne laissez jamais les enfants utiliser l’appareil.
•  L’appareil et le câble d’alimentation doivent être stockés hors de la portée des enfants.
•  Ne permettez pas aux enfants d’utiliser l’appareil pour jouer.
•  Débranchez toujours l’appareil de l’alimentation s’il doit être laissé sans surveillance et 

également avant le montage, le démontage et le nettoyage.
•  Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il est utilisé.
 
Consignes particulières de sécurité
•  Utilisez l’appareil uniquement conformément aux instructions du manuel.
•  Le présent appareil doit être installé et mis en service et entretenu par un personnel 

qualifié ou formé. L’appareil doit être utilisé par du personnel par exemple par les 
employés de la cuisine ou du bar.

•  Placez l’appareil uniquement sur une surface propre, stable, sec et horizontale, résistant 
à la chaleur. 

•  ATTENTION ! RISQUE DE BRÛLURES ! Les surfaces disponibles peuvent 
chauffeur à une température élevée. Ne touchez que les boutons de contrôle 
de la température et de la vitesse de grillage

•  AVERTISSEMENT! N’obstruez pas les ouvertures de ventilation de l’appareil. En cas 
d’installation fixe de l’appareil, assurez-vous qu’une ventilation adéquate est garantie.

•  AVERTISSEMENT! Lors de l’installation, ne placez pas l’appareil sur ou près des murs, des 
cloisons, des meubles de cuisine, etc., s’ils ne sont pas faits de matériaux incombustibles 
ou recouverts d’un matériau incombustible isolant de la chaleur. Rappelez-vous des 
dispositions relatives à l’incendie.

•  Stockez loin des surfacez chaudes et des flammes nues. Assurez-vous que l’appareil 
n’est pas exposé à des températures élevées, à la poussière, à la lumière du soleil, à 
l’humidité, aux éclaboussures et aux gouttes d’eau.

•  Ne stockez pas sur les étagères et ne soumettez pas au traitement des produits 
alimentaires acides, alcalins ou salés.



27

FR

•  Pendant l’utilisation, laissez un espace d’environ 15 cm autour de l’appareil pour assurer 
une bonne ventilation.

•  Ne nettoyez pas l’appareil à l’aide d’un jet d’eau direct ou un nettoyeur à vapeur, ne rincez 
pas à l’eau.

•  Ne placez rien sur l’appareil. Ne placez pas près de l’appareil ou sur l’appareil d’objets 
brûlants (par exemple des bougies allumées). Ne placez pas près de l’appareil ou sur 
l’appareil d’objets remplis d’eau (par exemple des vases).

•  Ne frappez pas les éléments en verre avec des outils durs.
•  Ne rincez pas avec de l’eau des surfaces en verre lors du fonctionnement de l’appareil 

parce qu’elles peuvent casser pendant le fonctionnement.
•  Ne couvrez pas l’appareil lors de l’utilisation, le risque d’incendie.
•  Avant le nettoyage de l’appareil dans l’endroit de stockage, débranchez-le de la source 

d’alimentation et attendez jusqu’à ce qu’il refroidisse complètement.
•  Ne nettoyez pas l’appareil avec de l’eau. Le lavage de l’appareil peut provoquer la 

pénétration de l’eau dans des pièces électriques et entraîner un choc électrique.
•  N’essayez pas d’entrer sur l’appareil.

Destination de l’appareil
•  L’appareil est destiné à un usage professionnel.
•   L’appareil est destiné à griller du pain en 

tranches. L’utilisation de l’appareil à d’autres fins 
peut causer son endommagement ou des bles-
sures.

•   L’utilisation de l’appareil à d’autres fins sera 
considérée comme une utilisation inappropriée. 
L’utilisateur sera seul responsable de l’utilisation 
incorrecte de l’appareil.

Mise à la terre
Le distributeur est un appareil de la Ière classe 
de protection et doit être obligatoirement mis à la 
terre. La mise à la terre réduit le risque de choc 
électrique grâce à un conduit évacuant le courant 

électrique. L’appareil est équipé d’un conduit avec 
la mise à la terre et la prise de terre. N’insérez pas 
la fiche à la prise murale si l’appareil n’a pas été 
correctement installé et mis à la terre.

Parties principales de l’appareil

1) Trou pour le pain
2) Extérieur  
3)  Voyant lumineux indiquant la connexion de l’ap-

pareil à la source de l’alimentation (voyant lumi-
neux)

4) Bouton de la minuterie
5) Tiroir pour miettes
6) Pinces avec poignées 
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Avant la première utilisation
•  Retirez et jetez l’emballage et les protections.
•  En cas de livraison incomplète ou de dommages 

N’UTILISEZ PAS l’appareil. Contactez le fournis-
seur (voir ==> Garantie). 

•  Avant l’utilisation nettoyez l’appareil (voir ==> 
Nettoyage et entretien).

• Vérifiez si l’appareil est complètement sec.
•  Placez l’appareil sur une surface plane et stable 

résistante aux températures élevées et aux écla-
boussures de liquides.

•  Assurez une ventilation adéquate. Laissez au 
moins 20 cm d’espace autour de l’appareil.

Fonctionnement
•  Branchez la fiche à une prise d’alimentation.
•  Mettez du pain en tranches dans les pinces et 

insérez-les dans le trou pour le pain.
•  Allumez l’appareil en tournant l’un des boutons 

de la minuterie dans le sens horaire en réglant 
une valeur appropriée (de 0 à 8 minutes). Le 
voyant lumineux orange s’allume.

•  Une fois le temps prédéfini écoulé, l’appareil 
émet un signal sonore et le voyant lumineux 
s’éteint.

•  Lors du grillage les miettes de pain tomberont 
sur le tiroir pour miettes.

•  Débranchez l’appareil de la source d’alimenta-
tion.

•  Avant de nettoyer et de placer l’appareil dans la 
zone de stockage, attendez jusqu’à ce qu’il re-
froidisse complètement. 

Remarque: En raison des résidus du processus de 
production, une odeur désagréable peut être émise 
par l’appareil. Ceci est un phénomène normal et 
n’indique aucun dommage à l’appareil ou risque pour 
l’utilisateur. Vérifiez si l’appareil est bien ventilé.

Nettoyage et entretien
Attention:  Avant le nettoyage et l’entretien de l’appareil, débranchez l’appareil de la source d’alimentation, 

ouvrez la porte coulissante en verre et attendez jusqu’à ce qu’il refroidisse complètement.

•  Nettoyez régulièrement l’appareil et retirez les 
restes de nourriture.

•  Attention ! N’utilisez jamais les objets abrasifs ou 
durs pour supporter l’appareil

•  Essuyez l’appareil avec un chiffon doux imbibé 
d’eau tiède.

•  N’utilisez pas un jet d’eau direct, un jet de vapeur 
ou immergez tout l’appareil dans l’eau pour net-
toyer l’appareil.

•  Les éléments de l’appareil ne peuvent pas être 
nettoyés au lave-vaisselle.

Eléments Nettoyage Observations

Tous les accessoires, par 
exemple les pinces etc.

-  A l’eau tiède savonneuse pendant 10-20 minutes.
- Rincez précisément à l’eau courante. Essuyez précisé-

ment tous les élé-
ments.

Surfaces extérieures -  Essuyez avec un chiffon doux et une petite quantité 
de détergent neutre. Assurez-vous que l’eau ou l’hu-
midité ne pénètrent pas à l’intérieur de l’appareil.

Stockage
•  Avant le stockage de l’appareil assurez-vous qu’il 

a été déconnecté de la prise électrique et a com-
plètement refroidi.

•  Stockez l’appareil dans un endroit propre et frais.
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Dépannage
Si l’appareil ne fonctionne pas correctement, lisez les instructions dans le tableau ci-dessous pour trouver 
une bonne solution. Si vous ne pouvez pas résoudre le problème, contactez votre revendeur.

Problème Cause possible Solution possible

L’appareil est connecté à une 
source d’alimentation et le bou-
ton de la minuterie a été tourné 
mais le voyant lumineux ne s’al-
lume pas.

La fiche n’est pas correctement 
branchée à la prise électrique.

Vérifiez si l’appareil est correcte-
ment branché à la source d’ali-
mentation.

Le voyant indiquant le processus 
de chauffage est endommagé. Contactez votre fournisseur.

L’appareil ne chauffe pas et le 
voyant de chauffage est allumé.

Le capteur de température dé-
fectueux. Contactez votre fournisseur.

L’élément de chauffage est en-
dom- magé. Contactez votre fournisseur.

Caractéristiques techniques
Produit n°: 261163
Tension et fréquence: 230V~ / 50Hz
Consommation d’énergie: 1200W

Niveau de protection: Classe I
Dimensions de l’appareil après l’installation: 
200x300x(H)223mm

Remarque : Les caractéristiques peuvent être modifiées sans préavis.

Garantie
Tout vice ou toute défaillance entraînant un dys-
fonctionnement de l’appareil qui se déclare dans 
les 12 mois suivant la date de l’achat sera éliminé 
à titre gratuit ou l’appareil sera remplacé par un 
appareil nouveau si le premier a été dûment ex-
ploité et entretenu conformément aux termes de 
la notice d’exploitation et s’il n‘a pas été indûment 
exploité ou de manière non conforme à sa destina-
tion. La présente stipulation ne porte pas de préju-
dice aux autres droits de l’utilisateurs prévus par 
les dispositions légales. Dans le cas où l’appareil 
est donné à la réparation ou doit être remplacé 

dans le cadre de la garantie, il y a lieu de spécifier 
le lieu et la date de l’achat de l’appareil et produire 
un justificatif nécessaire (par ex. facture ou ticket 
de caisse).

Conformément à notre politique d’amélioration 
permanente de nos produits, nous nous réservons 
le droit d’introduire sans avertissement préalable 
des modifications à l’appareil, à l’emballage et aux 
caractéristiques techniques précisées dans la do-
cumentation.

Élimination et protection de l’environnement
En cas de retrait du produit de l’exploitation l’ap-
pareil ne peut pas être jeté avec d’autres déchets 
ménagers. L’utilisateur est responsable de la re-
mise de l’équipement au point de collecte appro-
prié pour l’équipement usagé. Le non-respect des 
dispositions ci-dessus peut entraîner les pénali-
tés conformément à la réglementation applicable 
en matière d’élimination des déchets. La collecte 
sélective et le recyclage des équipements usagés 
contribuent à la conservation des ressources na-

turelles et assurent un recyclage sans danger pour 
la santé et l’environnement. Pour plus d’informa-
tions sur les endroits de collecte des équipements 
usagés pour le recyclage, contactez la société de 
collecte des déchets locale. Le producteur et l’im-
portateur ne sont pas responsables du recyclage et 
du traitement des déchets d’une manière respec-
tueuse de l’environnement directement et dans le 
système public.
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Gentile cliente,

grazie per aver acquistato questo apparecchio Hendi. Ti invitiamo a leggere queste istruzioni per l’uso con 
attenzione prima di collegare l’apparecchio al fine di evitare danni dovuti a uso improprio. Ti invitiamo inol-
tre a prestare particolare attenzione alle precauzioni di sicurezza.

Precauzioni di sicurezza
•  L’uso scorretto e improprio dell’apparecchio possono danneggiare seriamente l’apparec-

chio e ferire gli utenti.
•  Questo apparecchio è destinato all’uso commerciale.
•  L’apparecchio può essere utilizzato solo per lo scopo per cui è stato concepito e proget-

tato. Il produttore non è responsabile di eventuali danni provocati da uso scorretto ed 
improprio.

•  Tenere l’apparecchio e la spina elettrica lontani da acqua ed altri liquidi. Nel caso impro-
babile che l’apparecchio cada in acqua, staccare immediatamente la spina dalla presa 
e fare ispezionare l’apparecchio da un tecnico certificato. . L’inosservanza delle presenti 
istruzioni può dare luogo a situazioni pericolose

•  Non provare mai ad aprire l’involucro dell’apparecchio da soli.
•  Non inserire oggetti nell’involucro dell’apparecchio.
•  Non toccare la presa con le mani bagnate o umide.
•   PERICOLI DI SCOSSE ELETTRICHE! Non tentare de riparare l’apparecchio da solo. 

Eventuali difetti e malfunzionamenti devono essere rimossi soli da personale qualificato.
•  Non usare l’apparecchio danneggiato! L’apparecchio difettoso deve essere immediata-

mente scollegato dalla rete e contattare il rivenditore.
•  ATTENZIONE! Non immergere parti elettriche in acqua o altri liquidi. Non mettere l’ap-

parecchio sotto l’acqua corrente.
•  Controllare regolarmente se la spina e il cavo di alimentazione non sono danneggiati. La 

spina o il cavo danneggiati trasmettere al servizio o alla persona qualificare per riparare, 
per evitare eventuali pericoli e lesioni.

•  Assicurarsi che il cavo di alimentazione non è in contatto con oggetti appuntiti o caldi. Te-
nere il cavo lontano da fiamme libere. Per scollegare la spina dalla presa, tirare sempre 
la spina, mai il cavo.

•  Proteggere il cavo di alimentazione (o di estensione) per la sconnessione accidentale 
dalla presa. Disporre il cavo in modo per evitare lo slittamento accidentale.

•  Sorvegliare l’apparecchio continuamente durante l’uso.
•  ATTENZIONE! Se la spina è inserita nella presa, l’apparecchio è considerato come col-

legato. 
•  Prima di rimuovere la spina dalla presa, spegnere l’apparecchio!
•  Non trasportare l’apparecchio tenendo il cavo di alimentazione.
•  Non utilizzare qualsiasi accessorio che non è stato fornito con l’apparecchio.
•  L’apparecchio deve essere collegato ad una presa con tensione e frequenza indicate sulla 

targhetta.
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•  Inserire la spina nella presa situata in un punto facilmente accessibile in modo che in 
caso di guasto sia possibile scollegare immediatamente l’apparecchio. Per spegnere 
completamente l’apparecchio, scollegarlo dalla presa di corrente. Per questo staccare la 
spina che si trova sull’estremità del cavo di alimentazione.

•  Prima di scollegare la spina, ricordarsi sempre di spegnere l’apparecchio!
•  Non usare gli accessori non raccomandati dal produttore. L’uso di accessori non racco-

mandati può creare i rischi per l’utente e provocare i danni all’apparecchio. Usare unica-
mente solo pezzi ed accessori originali.

•  L’installazione elettrica deve soddisfare le normative nazionali e locali applicabili. Questo 
apparecchio non è destinato all’uso da parte di persone (inclusi i bambini) con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o senza esperienza e conoscenza.

•  Non permettere ai bambini di utilizzare l’apparecchio.
•  Tenere l’apparecchio con il cavo fuori dalla portata dei bambini.
•  Non permettere ai bambini di giocare con l’apparecchio.
•  Scollegare l’apparecchio dalla rete se esso deve essere lasciato incustodito e prima del 

montaggio, dello smontaggio o della pulizia.
•  Non lasciare l’apparecchio incustodito durante l’utilizzazione.

Norme di sicurezza speciali
•  Utilizzare il dispositivo solo in conformità con le istruzioni nel manuale.
•  L’apparecchio dovrebbe essere installato, messo in funzione mantenuto dal personale 

qualificato. L’apparecchio dovrebbe essere utilizzato dal personale di cucina o di assistenti 
di bar o di ristoranti addestrati o qualificati.

•  L’apparecchio deve essere posto su una superficie pulita, stabile, asciutta e orizzontale 
resistente a calore. 

•  ATTENZIONE! PERICOLO DI USTIONI!  Le superfici disponibili 
dell’apparecchio non possono riscaldare ad una temperatura elevata. 
Toccare unicamente le manopole di controllo della temperatura e della 
velocità di tostatura.

•   ATTENZIONE! Non ostruire le aperture dell’apparecchio. In caso di installazione fissa 
dell’apparecchio, assicurarsi che c’è una ventilazione adeguata.

•   AVVERTENZA! durante l’installazione, non posizionare il dispositivo sopra o vicino a pareti, 
pareti divisorie o mobili da cucina e simili, se non sono fatti di materiali non combustibili 
o coperti con un materiale isolante termico non combustibile idoneo. Ricordarsi le norme 
antincendio.

•  Tenere lontano da superfici calde e fiamme libere. Assicurarsi che l’apparecchio non è 
esposto a temperature elevate, polvere, luce solare, umidità, sprizzi e gocce d’acqua.

•  Non mettere sui ripiani e non sottomettere al trattamento i prodotti alimentari acidi, 
alcalini e salati.

•  Durante l’uso, lasciare uno spazio di circa 15 cm attorno al dispositivo per garantire una 
corretta ventilazione.
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•  Non pulire l’apparecchio utilizzando il flusso diretto di acqua o il pulitore a vapore, non 
immergere tutto l’apparecchio in acqua per le ragioni del rischio di scossa elettrica.

•  Non mettere qualsiasi oggetto sull’apparecchio. Non mettere vicino all’apparecchio 
o sull’apparecchio qualsiasi oggetto che brucia (ad es. candele). Non mettere vicino 
all’apparecchio qualsiasi oggetto con l’acqua (p. es. vasi).

•  Non colpire le parti in vetro con gli strumenti rigidi. 
•  Non sciacquare la superficie di vetro, in quanto potrebbe rompersi durante il 

funzionamento.
•  Non coprire l’apparecchio durante il funzionamento. Questo crea un pericolo di incendio.
•  Prima di pulire l’apparecchio e posizionare l’apparecchio in un luogo lo stoccaggio, 

scollegarlo dalla presa elettrica e attendere fino a che raffredda completamente.
•  Non pulire la macchina con acqua. La pulizia dell’apparecchio può provocare la 

penetrazione dell’acqua nelle parti elettriche e provocare scossa elettrica.
•  Non cercare di entrare sull’apparecchio.

Destinazione del dispositivo
•  Il dispositivo è destinato all’uso professionale.
•  L’apparecchio è destinato alla tostatura del pane 

a fette. L’uso dell’apparecchio per altri scopi può 
causare danni o lesioni.

•    L’uso del dispositivo per qualsiasi altro scopo 
sarà considerato un uso improprio. L’utente sarà 
l’unico responsabile per l’uso scorretto del dispo-
sitivo.

Messa a terra
Il distributore è l’apparecchio della I classe di pro-
tezione e deve esser messa a terra. La messa a 
terra riduce il rischio di scosse elettriche grazie al 
cavo evacuante il corrente elettrico. L’apparecchio 

è dotato di un cavo con una messa a terra. Non in-
serire la spina nella presa di corrente se l’apparec-
chio non è stato correttamente installato o messo 
a terra. 

Parti principali dell’apparecchio

1) Foro per il pane
2) Struttura  
3)  Spia di controllo segnalante l’allacciamento 

dell’apparecchio alla fonte di alimentazione
4) Manopola del timer
5) Vaschetta per briciole
6) Pinze dotate di manici 
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Prima del primo utilizzo
•  Rimuovere e gettare l’imballaggio e la protezione.
•  In caso di consegna incompleta o danni, NON uti-

lizzare il dispositivo. Contattare il fornitore (vede-
re ==> Garanzia). 

•  Prima dell’uso pulire l’apparecchio (vedere ==> 
Pulizia e manutenzione).

•  Controllare se l’apparecchio è completamente 
asciutto.

•  Posizionare l’apparecchio su una superficie piana 
e stabile resistente alle alte temperature e agli 
schizzi di liquidi.

•  Assicurare un’adeguata ventilazione. Assicurare 
almeno 20 cm di spazio attorno all’apparecchio.

Funzionamento
•  Collegare la spina alla presa di alimentazione ade-

guata.
•  Mettere il pane a fette nelle pinze e inserire nel 

foro per il pane.
•  Accendere l’apparecchio ruotando uno delle 

manopole del timer in senso orario impostando 
il valore appropriato (da 0 a 8 minuti). La spia di 
controllo arancione si accenderà.

•  Dopo un tempo impostato, l’apparecchio emet-
terà un segnale acustico e la spia di controllo si 
spegnerà.

•  Durante la tostatura le briciole di pane cadranno 
sulla vaschetta per briciole.

•  Scollegare il dispositivo dalla fonte di alimentazio-
ne.

•  Prima di pulire e posizionare il dispositivo nell’area 
di stoccaggio, lasciarlo raffreddare completamen-
te.

Nota: A causa di residui del processo di produzione, 
un odore sgradevole può essere emesso dal dispo-
sitivo. Questo è un fenomeno normale e non indica 
alcun danno al dispositivo o pericolo per l’utente. 
Controllare se il dispositivo è ben ventilato.

Pulizia e manutenzione
Attenzione:  Prima di pulire l’apparecchio. Scollegare l’apparecchio dalla fonte di alimentazione, aprire la 

porta scorrevole di vetro e aspettare fino a quando raffredda completamente. 

•  Pulire regolarmente l’apparecchio e rimuovere i 
residui di cibo.

•    ATTENZIONE! Non utilizzare gli oggetti abrasivi e 
duri per sostenere l’apparecchio.

•  Pulire il dispositivo con un panno morbido inumi-
dito con acqua tiepida.

•  Non utilizzare un getto d’acqua diretto, un getto 
di vapore o non immergere l’intero dispositivo in 
acqua per la pulizia.

•   Le parti dell’apparecchio non possono essere la-
vati in lavastoviglie.

Elemento Pulizia Osservazioni

Tutti gli accessori, per 
esempio pinze dotate 
di manici ecc.

-  Immergere in acqua calda e sapone per circa 10-20 minuti.
-  Risciacquare con acqua corrente.

Asciugare accu-
ratamente tutte 
le parti.Superfici esterne -  Pulire con un panno morbido e una piccola quantità di de-

tergente. Assicurarsi che l’acqua o l’umidità non hanno 
penetrati l’interno dell’apparecchio.

Stoccaggio
•  Prima di stoccaggio, assicurarsi che l’apparec-

chio è stato scollegato dalla presa ed ha comple-
tamente raffreddato.

• Conservare in un luogo fresco e pulito.
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Risoluzione dei problemi
Se l’apparecchio non funziona correttamente, leggere la tabella qui sotto per trovare la soluzione corretta. 
Se non è possibile risolvere il problema, contattare il rivenditore.

Problema Causa possibile Soluzione possibile

L’apparecchio è collegato ad una 
fonte di alimentazione e la ma-
nopola del timer è stata ruotata 
ma la spia di controllo non si ac-
cende.

La spina non è collegata corret-
ta- mente alla fonte di alimenta-
zione.

Controllare se l’apparecchio è 
cor- rettamente collegato alla 
fonte di al- imentazione.

La spia luminosa del processo di 
riscaldamento è danneggiata. Contattare il fornitore.

L’apparecchio non si riscalda e la 
spia luminosa di riscaldamento è 
accesa.

Il sensore di temperatura difet-
toso. Contattare il fornitore.

L’elemento riscaldante danneg-
giato. Contattare il fornitore.

Specifiche tecniche
Prodotto n.: 261163
Tensione e frequenza: 230V~ / 50Hz
Consumo di energia : 1200W

Livello di protezione: Classe I
Dimensioni dell’apparecchio dopo l’installazione: 
200x300x(H)223mm

Attenzione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preavviso.

Garanzia
Qualsiasi difetto che influenza la funzionalità del 
dispositivo che compaia entro un anno dall’acqui-
sto sarà corretto a titolo interamente gratuito o con 
la sostituzione del prodotto che è stato utilizzato 
e sottoposto a manutenzione corretta seguendo 
le istruzioni, senza alcuna violazione. I diritti legali 
del cliente non sono assolutamente modificati. Nel 
caso in cui l’intervento di manutenzione o sostitu-

zione sia previsto nel periodo di validità della ga-
ranzia, precisare dove e quando si è acquistato il 
prodotto, possibilmente allegando lo scontrino.

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo 
dei prodotti, ci riserviamo il diritto di modificare il 
prodotto, l’imballo e le specifiche di documentazio-
ne, senza notifica alcuna.

 
Smaltimento e protezione dell’ambiente
In caso di ritiro dell’apparecchiatura dal funzio-
namento il prodotto non può essere smaltito con 
altri rifiuti domestici. L’utente è responsabile del-
la consegna dell’attrezzatura al punto di raccolta 
appropriato per l’attrezzatura usata. Il mancato 
rispetto delle disposizioni sopramenzionate può 
comportare l’imposizione di sanzioni in conformità 
con le normative vigenti in materia di smaltimen-
to dei rifiuti. La raccolta e il riciclaggio selettivi di 
attrezzature usate contribuiscono alla conserva-

zione delle risorse naturali e garantiscono il rici-
claggio in modo tale da non nuocere alla salute e 
all’ambiente.   Per ulteriori informazioni sui luoghi 
di smaltimento delle apparecchiature usate per il 
riciclaggio, contattare la società locale di raccol-
ta dei rifiuti. Il produttore e l’importatore non sono 
responsabili per il riciclaggio e il trattamento dei 
rifiuti in modo ecologico, sia direttamente che nel 
quadro del sistema pubblico.
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Stimate client,

Vă mulțumim pentru achiziționarea acestui aparat Hendi. Vă rugăm să citiți cu atenția acest manual înainte 
de a conecta aparatul pentru evitarea defectării ca urmare a utilizării incorecte. Acordați o atenție deosebită 
regulilor de siguranță.

Reguli de siguranță
•  Operarea incorectă şi utilizarea necorespunzătoare a aparatului poate avaria grav apara-

tul şi poate cauza răni oamenilor.
•  Acest aparat este destinat uzului comercial.
•  Aparatul poate fi folosit doar în scopul pentru care a fost proiectat. Producătorul nu este 

răspunzător pentru orice avariere cauzată operării incorecte şi a utilizării necorespun-
zătoare.

•  Asiguraţi-vă că aparatul şi ştecherul nu intră în contact cu apă sau alte lichide. În cazul 
în care aparatul este scăpat în apă, scoateţi imediat ştecherul din priză şi un tehnician 
autorizat trebuie să-l verifice. Dacă nu respectaţi aceste instrucţiuni, acest lucru poate 
cauza situaţii care vă pot pune viaţa în pericol.

•  Nu incercati sa deschideti singuri carcasa aparatului.
•  Nu introduceţi nici un fel de obiecte în carcasa aparatului.
•  Nu atingeţi ştecherul cu mâinile ude sau umede.
•   PERICOL DE ELECTROCUTARE! Nu încercați să reparați singur/ă aparatul. În cazul 

unei defecțiuni, reparațiile vor fi efectuate întotdeauna numai de personal calificat.
•  Nu utilizați niciodată un aparat defect! Deconectați aparatul de la priza electrică și con-

tactați distribuitorul în cazul unei defecțiuni. 
•  AVERTISMENT! Nu scufundați părțile electrice ale aparatului în apă sau în alte lichide. 

Nu țineți niciodată aparatul sub jet de apă.
•  Verificați în mod regulat ștecărul și cablul pentru a vă asigura că nu sunt deteriorate. În 

cazul în care ștecărul sau cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de 
agentul de service sau de alt personal calificat similar pentru a evita orice pericol

•  Cablul nu trebuie să intre în contact cu obiecte ascuțite sau fierbinți și trebuie păstrat 
departe de foc. Pentru a scoate ștecărul din priză, trageți întotdeauna de ștecăr, nu de 
cablu.

•  Asigurați-vă că nimeni nu poate trage din greșeală cablul (sau prelungitorul) și că nimeni 
nu se poate împiedica de el.

•  Supravegheați întotdeauna aparatul atunci când este în funcțiune.
•  AVERTISMENT! Atât timp cât ștecărul este în priză, aparatul este conectat la sursa de 

electricitate.
•  Opriți aparatul înainte de a scoate ștecărul din priză.
• Nu cărați niciodată aparatul ținându-l de cablu.
•  Nu utilizați dispozitive suplimentare care nu sunt livrate împreună cu aparatul.
•  Conectați aparatul doar la prize electrice cu intensitatea și frecvența electrice menționa-

te pe eticheta aparatului.
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•  Conectați cablul de alimentare la o priză electrică ușor accesibilă, astfel încât aparatul 
să poată fi deconectat imediat în caz de urgență. Scoateți cablul de alimentare din priza 
electrică pentru a opri complet aparatul. Utilizați cablul de alimentare ca dispozitiv de 
deconectare.

•  Opriți întotdeauna aparatul înainte de a deconecta cablul de alimentare.
•  Nu utilizați niciodată accesorii care nu sunt recomandate de către producător. Acestea 

pot reprezenta un risc de siguranță pentru utilizator și pot deteriora aparatul. Utilizați 
numai piese și accesorii originale.

•  Acest aparat nu trebuie folosit de copii sau persoane care au capacităţi mentale, senzo-
riale sau fizice reduse, sau lipsă de experienţă şi cunoştinţe.

•  Acest aparat nu trebuie utilizat sub nicio formă de către copii.
•  Nu țineți produsul și cablurile sale la îndemâna copiilor.
•  Copiii nu trebuie să se joace cu acest produs.
•  Deconectați întotdeauna aparatul de la sursa de alimentare în cazul în care este lăsat 

nesupravegheat, precum și înainte de asamblare, dezasamblare sau curățare.
•  Nu lăsați niciodată aparatul nesupravegheat pe parcursul utilizării.

Reguli speciale de siguranță
•  Utilizați aparatul numai în modul descris în manual.
•  Aparatul trebuie instalat, pus în funcțiune și întreținut de persoane calificate sau instruite 

pentru aceasta. Aparatul trebuie utilizat de personal instruit sau calificat, cum ar fi cel de 
la bucătărie sau de la bar.

•  Puneți aparatul doar pe o suprafață de lucru curată, stabilă, uscată, plană și 
termorezistentă.

•  ATENȚIE! PERICOL DE ARSURI!  Temperatura suprafețelor accesibile poate 
crește foarte mult în timpul utilizării. Atingeți doar butonul de control al 
temperaturii sau pe cel de control al vitezei.

•  AVERTISMENT! Nu obstrucționați orificiile pentru ventilație ale aparatului. La montaj 
trebuie asigurat că structura permite ventilarea.

•  AVERTISMENT! În timpul instalării nu așezați aparatul pe suprafața sau în apropierea 
pereților, pereților despărțitori, mobilierului de bucătărie și a altor obiecte asemănătoare 
- dacă acestea nu sunt confecționate din materiale necombustibile sau dacă nu sunt 
învelite în material necombustibil și respectați normele de prevenire a incendiilor.

•  Țineți aparatul la distanță de suprafețele fierbinți și de focul deschis. Protejați aparatul 
contra căldurii, prafului, luminii solare directe, umezelii, picăturilor și apei împroșcate.

•  Nu folosiți rafturile pentru depozitarea și procesarea alimentelor acide, alcaline sau 
sărate.

•  În timpul utilizării lăsați cel puțin 15 cm în jur ca spațiu de ventilație.
•  Nu folosiți niciodată jeturi de apă sau de abur pentru a curăța; nu scufundați aparatul în 

apă.
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•  Nu puneți obiecte pe aparat. Nu puneți obiecte care conțin surse de foc (de exemplu, 
lumânări) pe aparat sau lângă acesta. Nu așezați obiecte care conțin apă (de exemplu 
vaze) pe sau lângă aparat.

•  Nu folosiți ustensile dure atunci când umblați la suprafața de sticlă.
• Nu turnați apă pe suprafețele de sticlă pentru că sticla se va sparge în timpul funcționării.
•  Nu acoperiți niciodată aparatul în timpul utilizării. Acest lucru prezintă pericol de incendiu.
•  Scoateți aparatul din priză ți lăsați-l să se răcească complet înainte de a-l curăța și 

depozita.
•  Nu spălați aparatul cu apă. La spălare se pot produce scurgeri, ceea ce va crește riscul 

de scurt-circuit.
•  Nu încercați să vă suiți pe aparat.

Destinația produsului 
•  Acesta este un aparat de uz profesional.
•  Acest aparat este destinat exclusiv prăjirii feliilor 

de pâine. Orice altă utilizare poate avaria apara-
tul sau provoca accidente.

•   Utilizarea aparatului în orice alt scop reprezintă o 
utilizare incorectă. Utilizatorul este singurul răs-
punzător de orice utilizare incorectă a aparatului.

Instalația de împământare 
Acest aparat este încadrat în clasa de protecție I 
și trebuie împământat. Împământarea reduce ris-
cul electrocutării prin asigurarea unui fir de ieșire 
pentru curentul electric. Acest aparat este dotat cu 

un cablu cu fir de împământare cu fișă. Fișa trebu-
ie conectată la o priză instalată corespunzător și 
împământată.

Principalele piese ale aparatului

1) Fantă pentru pâine
2) Carcasă  
3) Indicator de alimentare cu curent
4) Buton temporizator
5) Tavă firimituri
6) Grătare echipate



38

RO

Pregătirea înainte de prima utilizare
•  Îndepărtați toate ambalajele și învelitorile de pro-

tecție.
•  Verificați dacă aparatul este complet și dacă nu 

a suferit avarii. În cazul în care produsul livrat nu 
este complet sau dacă există avarii, luați imediat 
legătura cu furnizorul. NU utilizați aparatul. (Vezi 
==> Garanție).

•  Curățați aparatul înainte de utilizare (Vezi ==> 
Curățarea și întreținerea).

• Asigurați-vă că aparatul este complet uscat.
•  Amplasați aparatul pe o suprafață orizontală, 

stabilă și rezistentă la căldură, care este prote-
jată împotriva stropilor de apă.

•  Asigurați-vă că există suficientă ventilație. Lăsați 
o distanță minimă de 20 cm în jurul părții inferi-
oare a vasului.

Utilizare
•  Introduceți ștecherul într-o priză electrică adec-

vată.
•  Introduceți felia de pâine în clește și introduceți 

cleștele în fanta pentru pâine
•  Porniți aparatul prin rotirea unuia dintre butoa-

nele rotative în sensul acelor de ceasornic, la in-
tervalul de timp dorit (0 – 8 min). Becul portocaliu 
al indicatorului de alimentare se va aprinde.

•  După atingerea timpului dorit, aparatul va emite 
un sunet de avertizare și indicatorul luminos se 
va stinge.

•  Firimiturile care cad în timpul procesului de pră-
jire vor fi păstrate în tava pentru firimituri.

•  Scoateți aparatul din priză.
•  Lăsați întotdeauna aparatul să se răcească com-

plet înainte de a-l curăța sau depozita. 

Notă: Resturile rămase din fabricație pot face ca 
aparatul să emită un ușor miros. Acest lucru este 
normal și nu este un semn de defecțiune sau de 
pericol. Asigurați-vă că aparatul este bine ventilat.

Curățarea și întreținerea
Atenție:  Înainte de a curăța aparatul scoateți-l din priză și deschideți ușa pentru a-l să se răcească complet.

•  Curățați aparatul în mod regulat și eliminați toate 
resturile de alimente.

•  ATENȚIE! Nu folosiți niciodată obiecte abrazive sau 
dure pentru curățare.

•  Curățați aparatul cu apă călduță și o cârpă moale.

•  Nu curățați aparatul cu jet de apă sau în mașina 
de curățat cu aburi și nici nu îl scufundați în apă.

•  Niciuna din piese nu poate fi curățată în mașina 
de spălat vase.

Piesele Cum se curăță Observații

Toate accesoriile 
cum ar fi grătare 
echipate etc.

-  Scufundați în apă călduță, cu săpun timp de aproximativ 10 
minute până la 20 de minute.

-  Clătiți bine sub jet de apă de la robinet. La sfârșit uscați 
bine aceste piese.

Suprafețele exte-
rioare

-  Se curăță ștergând-o cu o cârpă moale și un detergent slab. 
Aveți grijă ca în aparat să nu pătrundă apă sau umezeală.

Depozitare
•  Asigurați-vă întotdeauna înainte de depozitare că 

aparatul a fost deconectat de la priză și s-a răcit 
complet.

•  Depozitați aparatul într-un loc răcoros și curat.
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Depanarea
Dacă aparatul nu funcționează bine consultați tabelul de mai jos pentru a găsi soluția. Dacă tot nu puteți 
rezolva problema, luați legătura cu furnizorul/agentul de service.

Probleme Cauză posibilă Soluție posibilă

Aparatul este conectat la sursa 
de curent și ați rotit butonul rota-
tiv, dar indicatorul de alimentare 
nu se aprinde.

Aparatul nu este conectat în mod 
corect la priza de alimentare. Verificați din nou conexiunea.

Indicatorul de încălzire este de-
fect. Contactați furnizorul.

Aparatul nu se încălzește dar in-
dica- torul de încălzire se aprin-
de.

Butonul de temperatură este de-
fect. Contactați furnizorul.

Elementul de încălzire este de-
fect. Contactați furnizorul.

Specificația tehnică
Articol nr.: 261163
Tensiune și frecvența: 230V~ / 50Hz
Puterea nominală de intrare: 1200W

Clasa de protecție: Clasa I
Dimensiuni după instalare: 200x300x(H)223mm

Observații: Specificația tehnică poate fi modificată fără preaviz.

Garanție
Orice defecțiune care afectează funcționarea apa-
ratului apărută la mai puțin de un an de la cum-
părarea acestuia va fi remediată prin reparație sau 
înlocuire gratuită, cu condiția ca aparatul să fi fost 
folosit și întreținut conform instrucțiunilor nu să nu 
fi fost bruscat sau folosit necorespunzător în vreun 
fel. Drepturile dumneavoastră legale nu sunt afec-

tate. Dacă aparatul este în garanție, menționați 
când și de unde a fost cumpărat și includeți dovada 
cumpărării (de ex. chitanța).

Conform politicii noastre de dezvoltare continuă a 
produsului, ne rezervăm dreptul de a modifica pro-
dusul, ambalajul și documentația fără notificare.

Eliminarea și mediul înconjurător
La dezafectarea aparatului, produsul nu trebu-
ie aruncat împreună cu alte deșeuri menajere. În 
schimb, este responsabilitatea dumneavoastră să 
eliminați echipamentul uzat prin predarea acestuia 
la un punct de colectare desemnat. Nerespectarea 
acestei reguli poate fi penalizată în conformita-
te cu reglementările aplicabile privind eliminarea 
deșeurilor. Colectarea separată și reciclarea echi-
pamentului dumneavoastră uzat la momentul de-
barasării contribuie la conservarea resurselor na-

turale și asigură realizarea reciclării într-un mod 
care protejează sănătatea ființelor umane și a me-
diului. Pentru informații suplimentare privind mo-
dul în care puteți preda deșeurile dumneavoastră 
în scopul reciclării, vă rugăm să contactați compa-
nia locală de colectare a deșeurilor. Producătorii 
și importatorii nu își asumă responsabilitatea cu 
privire la reciclarea, tratarea și eliminarea ecologi-
că a deșeurilor, fie direct, fie prin intermediul unui 
sistem public.
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Уважаемый Клиент,

Благодарим Вас за покупку оборудования фирмы Hendi. Необходимо внимательно прочитать настоя-
щую инструкцию пользователя во избежание повреждения машины в результате неправильной экс-
плуатации. Советуем уделить особое внимание правилам техники безопасности.

Правила техники безопасности
•   Неправильная эксплуатация и использование оборудования не по назначению мо-

жет привести к его поломке и травмам пользователей.
•   Это оборудование предназначено для коммерческого использования.
•   Оборудование следует использовать точно по назначению. Производитель не несет 

ответственности за повреждения, вызванные неправильной эксплуатацией или не-
правильным обслуживанием оборудования.

•   Оборудование и электрическую штепсельную вилку следует держать вдали от воды и 
прочих жидкостей. Если штепсельная вилка попадет в воду, ее следует тут же выта-
щить из розетки электропитания и обратиться к квалифицированному специалисту 
для проверки устройства. Несоблюдение данных указаний может повлечь за собой 
угрозу здоровью и жизни обслуживающего персонала.

•   Не вскрывать корпус оборудования самостоятельно.
•   Не класть никаких посторонних предметов внутрь оборудования.
•   Не касаться штепсельной вилки мокрыми или влажными руками.
•   ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ТОКОМ! Не следует самостоятельно чинить электро-

оборудование. Любые поломки и неисправности должны устраняться квалифициро-
ванным персоналом.

•   Никогда не использовать поврежденное оборудование! Отключить его от электро-
сети и обратиться к продавцу.

•   ВНИМАНИЕ! Не погружать электрические компоненты в воду или другие жидкости. 
Не мыть оборудование под проточной водой.

•   Регулярно проверять вилку и провод электропитания на предмет повреждений. С це-
лью предотвращения несчастных случаев и травм поврежденную вилку или провод 
отдать на ремонт в сервисный центр или обратиться к квалифицированному элек-
трику.

•   Удостовериться, что провод электропитания не касается острых и горячих предметов. 
Держать электропровод вдали от открытого огня. Для того, чтобы вынуть вилку из 
розетки всегда нужно тянуть за вилку, а не за электропровод.

•   Защитить провод электропитания (удлинитель) от случайного выпадения из розетки. 
Электропровод прокладывать так, чтобы случайно не споткнуться о него. 

•   Постоянно наблюдать за работающим оборудованием.
•   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Если вилка находится в розетке, оборудование подключено к 

сети электропитания.
•   Перед том, как вынуть вилку из розетки, оборудование следует выключить!
•   Не переносить оборудование, держа за электропровод.
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•   Не использовать никаких деталей, аксессуаров, которые не поставляются вместе с 
этим оборудованием.

•   Оборудование следует подключать исключительно к розетке, в которой напряжение 
и частота соответствует параметрам, указанным на паспортной табличке оборудова-
ния.

•   Вилку следует вставлять в розетку, расположенную в удобном и легкодоступном ме-
сте, так чтобы в случае аварии можно было ее немедленно вынуть. Для полного обе-
сточивания оборудования следует отсоединить его от сети электропитания; для этого 
следует вынуть вилку, находящуюся на конце провода электропитания, из розетки.

•   Прежде чем вынуть вилку из розетки, необходимо сначала выключить оборудование! 
•   Не следует использовать детали и аксессуары, не рекомендованные производите-

лем, т.к. использование таких деталей и аксессуаров может угрожать здоровью и 
жизни пользователя, а также может привести к поломке оборудования. Следует всег-
да использовать оригинальные детали и аксессуары.

•   Оборудование не предназначено для использования людьми (в том числе детьми) с 
ограниченными физическими, сенсорными и умственными возможностями, а также 
людьми, которые не имеют соответствующих навыков и опыта.

•   Ни в коем случае нельзя допускать детей к использованию оборудования.
•   Оборудование следует хранить в месте, недоступном для детей.
•   Не разрешать детям использовать оборудование в качестве игрушки.
•   Всегда следует отсоединить оборудование от электропитания, если оставляем ее без 

надзора, перед монтажом, демонтажем и чисткой.
•   Не оставлять включенное оборудование без надзора.

Специальные правила техники безопасности
•  Используйте устройство только в соответствии с инструкциями, указанными в 

руководстве.
•  Это устройство должен устанавливать, вводить в эксплуатацию и проводить 

техническое обслуживание квалифицированный и обученный персонал. Устройство 
должен обслуживать обученный и квалифицированный персонал, например, 
персонал кухни или обслуживающий бар.

•  Устройство устанавливайте только на чистой, сухой, стабильной, горизонтальной и 
термостойкой поверхности.

•  ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТЬ ПОЖАРА! Доступные поверхности устройства 
могут нагреваться до высокой температуры. Прикасайтесь только к ручке 
регулятора температуры и скорости поджарки.

•    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не закрывайте вентиляционные отверстия устройства. В 
случае застройки устройства, убедитесь, что оно имеет достаточную вентиляцию.
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•    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Во время установки не размещайте устройство на поверхностях 
или вблизи стен, перегородок или кухонной мебели и т.п., если они не сделаны из 
негорючих материалов или не покрыты подходящим негорючим теплоизоляционным 
материалом. Помните о правилах пожарной безопасности.

•  Храните вдали от горячих поверхностей и открытого пламени. Убедитесь, что 
устройство не подвергается воздействию высоких температур, пыли, солнечного 
света, влаги, брызг и капель воды.

•  На полках не храните и не обрабатывайте кислые, основные и соленые пищевые 
продукты.

•  Во время использования оставьте пространство около 15 см вокруг устройства, чтобы 
обеспечить надлежащую вентиляцию.

•  Не чистите устройство с использованием прямой струи воды или паровой мойки, не 
погружайте всего устройства в воду.

•  Не кладите на устройство любые предметы. Рядом с устройством не помещайте 
источники открытого огня (например, горящие свечи). Не помещайте какие-
либо предметы, наполненные водой в непосредственной близости от устройства, 
(например, вазы).

•  Не ударяйте твердым инструментом в стеклянные компоненты устройства. 
•  Не поливайте стеклянные поверхности водой, так как они могут треснуть при 

использовании устройства.
•  Не накрывайте устройство во время работы. Это создает опасность пожара.
•  Перед очисткой устройства и установкой его в месте хранения, отключите от источника 

питания и подождите, пока оно полностью остынет. 
•  Не мойте устройство водой. При мойке устройства вода может попасть в электрические 

детали и вызвать поражение электрическим током.
•  Не пытайтесь входить на устройство.

Назначение устройства 
•  Устройство предназначено для профессио-

нального использования.
•  Устройство предназначено для поджаривания 

нарезанного хлеба. Использование устройства 
для любых других целей может привести к по-
вреждению или травме тела.

•    Использование устройства для любых других 
целей будет рассматриваться, как использо-
вание не по назначению. Пользователь будет 
нести исключительную ответственность за не-
правильное использование устройства.

Монтаж устройства
Гранитор является устройством I класса защиты 
и должен быть заземлен. Заземление снижает 
риск поражения электрическим током за счет 
использования отводящего провода. Устройство 

оснащено заземляющим проводом с вилкой с 
заземляющим контактом. Не вставляйте вилку в 
розетку, если устройство не установлено надле-
жащим образом и не заземлено. 
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Основные части устройства

1) Отверстие для хлеба
2) Корпус
3)  Световой индикатор подключения устройства 

к источнику питания (контрольная лампочка)
4) Ручка таймера
5) Выдвижной поддон
6) Зажима для тостов

Перед первым использованием
•  Снимите и удалите упаковку и защиты.
•  В случае неполной поставки или повреждений 

НЕ используйте устройство. Свяжитесь с по-
ставщиком (смотри ==> Гарантия).

•  Очистите устройство перед использованием 
(смотри ==> Чистка и обслуживание).

• Убедитесь, что устройство полностью сухое.

•  Поместите устройство на ровной, стабильной 
поверхности, устойчивой к высоким темпера-
турам и брызгам жидкости.

•  Обеспечьте необходимую вентиляцию. Обе-
спечьте зазор не менее 20 см вокруг устрой-
ства.

Обслуживание
•  Подключите вилку к подходящей электриче-

ской розетке.
•  Поместите нарезанный хлеб в зажим для то-

стов и поместите его в отверстие для хлеба.
•  Включите устройство, повернув одну из ручек 

таймера по часовой стрелке до нужного зна-
чения (от 0 до 8 минут). Загорится оранжевый 
контрольный индикатор.

•  По истечении установленного времени устрой-
ство подаст звуковой сигнал и контрольный 
индикатор погаснет.

•  Во время поджаривания хлебные крошки па-
дают на поддон для крошек.

•  Отключите устройство от источника питания.
•  Перед очисткой и размещением устройства для 

хранения, дайте ему полностью остыть. 

Примечание: Из-за остатков производственного 
процесса из устройства может выделяться не-
приятный запах. Это нормальное явление и не 
указывает на какое-либо повреждение устрой-
ства или опасность для пользователя. Проверь-
те, хорошо ли вентилируется устройство.
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Очистка и техническое обслуживание
ЗАМЕЧАНИЕ:  Перед очисткой всегда отключайте устройство от источника питания, откройте раздвиж-

ную стеклянную дверь и подождите, пока устройство полностью остынет.

•  Очищайте регулярно устройство и удаляйте из 
него остатки пищи.

•  ЗАМЕЧАНИЕ! Никогда не используйте предметы 
с абразивными свойствами или твёрдых пред-
метов для поддержки устройства.

•  Протрите устройство мягкой тканью, смочен-
ной теплой водой.

•  Для чистки устройства не используйте прямую 
струю воды, пароочиститель и не погружайте 
устройство в воду.

•  Детали устройства нельзя мыть в посудомоечной 
машине.

Детали Очистка Замечания

Все аксессуары, напри-
мер, зажима для тостов 
и т.п.

-  Погрузите в теплую мыльную воду в течение прибл. 
10-20 минут

-  Промойте под проточной водой. Тщательно просу-
шите все детали.Наружные поверхности -  Протрите мягкой тканью и небольшим количеством 

нейтрального моющего средства. Убедитесь, что во 
внутрь устройства не попала вода или влага.

Хранение
•  Перед хранением убедитесь, что устройство от-

ключено от розетки и полностью остыло.
•  Устройство хранить в прохладном и чистом ме-

сте.

Поиск и устранение неисправностей
Если устройство не работает должным образом, обратитесь к приведенной ниже таблице, чтобы найти 
правильное решение. Если вы не можете решить проблему, обратитесь к поставщику.

Проблема Возможная причина Возможное решение

Устройство подключено к 
источнику питания и ручка тай-
мера была повернута, но инди-
катор не загорается.

Вилка неправильно подключе-
на к источнику питания.

Проверьте правильность под-
ключения устройства.

Повреждена лампа, сигнализи-
рующая о процессе нагрева. Свяжитесь с поставщиком.

Устройство не нагревается, а 
световой индикатор, сиг- нали-
зирующий о режиме нагрева, 
горит.

Неисправный датчик темпера-
туры. Свяжитесь с поставщиком.

Поврежден нагревательный 
элемент. Свяжитесь с поставщиком.

Технические характеристики
№ продукта.: 261163
Рабочее напряжение и частота: 230В~ 50Гц
Потребляемая мощность : 1200Вт

Степень защиты: I класс
Размеры устройства после установки: 
200x300x(H)223мм

Примечание: Технические характеристики могут быть изменены без предварительного уведомления.
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Гарантия
Любая недоделка или поломка, которая влечет 
за собой неправильную работу устройства, ко-
торая будет выявлена в течение первого года от 
даты покупки, будет устранена бесплатно, или же 
все устройство будет заменено новым, если оно 
эксплуатировалось и обслуживалось согласно 
инструкции по обслуживанию и не использова-
лось неправильно, или в разрез с назначением. 
Данное положение ни коей мере не нарушает 
иных прав потребителя, изложенных в законо-

дательстве. В случае заявления устройства в ре-
монт или на замену в рамках гарантии, следует 
указать место и дату покупки устройства и прило-
жить счет, или чековую квитанцию.

Согласно нашей политике совершенствования 
наших продуктов оставляем за собой право на 
ввод изменений в конструкцию, упаковку и в тех-
нические параметры, указываемые в техниче-
ской документации без предупреждения.

Утилизация и защита окружающей среды
В случае вывода оборудования из эксплуатации, 
продукт нельзя утилизировать вместе с другими 
бытовыми отходами. Пользователь несет ответ-
ственность за передачу оборудования в соот-
ветствующий пункт приёма техники бывшей в 
употреблении. Несоблюдение вышеуказанного 
положения может привести к наложению штра-
фов в соответствии с действующими правилами 
в отношении утилизации отходов. Селективный 
сбор и утилизация использованного оборудо-
вания способствуют сохранению природных 

ресурсов и обеспечивают рециркуляцию таким 
образом, который не вреден для здоровья и 
окружающей среды. Для получения дополни-
тельной информации о том, где можно отдать 
использованное оборудование для утилизации, 
обратитесь в местную компанию по сбору отхо-
дов. Производитель и импортер не несут ответ-
ственности за рециркуляцию и переработку от-
ходов экологически безопасным способом, как 
непосредственно, так и в рамках государствен-
ной системы.
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Αγαπητέ πελάτη,

Ευχαριστούμε που αγοράσατε αυτό το προϊόν Hendi. Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο πριν συνδέσετε 
τη συσκευή, προκειμένου να προλάβετε πιθανή βλάβη που μπορεί να οφείλεται σε λαν- θασμένη χρήση. 
Διαβάστε ιδίως τους κανονισμούς ασφαλείας πολύ προσεκτικά. 

Κανονισμοί ασφαλείας
•  Η συσκευή είναι για επαγγελματική χρήση.
•  Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται και 

σχεδιάστηκε. Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για τυχόν ζημιές που προκλήθηκαν από 
εσφαλμένη λειτουργία και ακατάλληλη χρήση.

•  Κρατήστε τη συσκευή και το βύσμα μακριά από νερό και άλλα υγρά. Σε περίπτωση που 
η συσκευή πέσει μέσα σε νερό, αφαιρέστε αμέσως το βύσμα από την πρίζα και μην τη 
χρησιμοποιήσετε μέχρι να ελεγχθεί η συσκευή από πιστοποιημένο τεχνικό. Η μη τήρηση των 
οδηγιών ενδέχεται να προκαλέσει κίνδυνο προς τη ζωή.

•  Μην επιχειρήσετε ποτέ να ανοίξετε μόνοι σας το περίβλημα της συσκευής.
•  Μην εισάγετε αντικείμενα στο περίβλημα της συσκευής.
•  Μην αγγίζετε το βύσμα με υγρά χέρια.
•   ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ! Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας τη συ-

σκευή. Σε περίπτωση δυσλειτουργίας, οι επισκευές πρέπει να διενεργούνται μόνο από εξει-
δικευμένο προσωπικό.

•  Μην χρησιμοποιείτε ποτέ συσκευή με βλάβη! Σε περίπτωση βλάβης, αποσυνδέστε τη συ-
σκευή από την πρίζα και επικοινωνήστε με τον πωλητή. 

•  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην βυθίζετε τα ηλεκτρικά μέρη της συσκευής σε νερό ή άλλα υγρά. 
Μην βάζετε ποτέ τη συσκευή κάτω από τρεχούμενο νερό.

•  Ελέγχετε τακτικά το βύσμα και το καλώδιο τροφοδοσίας για τυχόν ζημιές. Εάν το βύσμα ή το 
καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί από τεχνικό σέρβις ή 
εξειδικευμένα άτομα για την αποφυγή τυχόν κινδύνου ή τραυματισμού.

•  Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν έρχεται σε επαφή με αιχμηρά ή θερμά αντικείμενα και 
κρατήστε το μακριά από φωτιά. Για να βγάλετε το βύσμα από την πρίζα, να τραβάτε πάντα το 
βύσμα και όχι το καλώδιο.

•  Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο (ή το καλώδιο επέκτασης) είναι τοποθετημένο έτσι ώστε να μην 
προκαλέσει κίνδυνο να σκοντάψει κανείς. 

•  Να προσέχετε πάντα τη συσκευή κατά τη χρήση.
•  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Όσο το βύσμα είναι στην πρίζα, η συσκευή είναι συνδεδεμένη στην πηγή 

τροφοδοσίας.
•  Απενεργοποιήστε τη συσκευή πριν τραβήξετε το βύσμα από την πρίζα.
•  Ποτέ μην μεταφέρετε τη συσκευή από το καλώδιο.
•  Μην χρησιμοποιείτε συσκευές που δεν παρέχονται μαζί με τη συσκευή.
•  Συνδέστε τη συσκευή μόνο σε ηλεκτρική πρίζα με τάση και συχνότητα που αναφέρονται στην 

ετικέτα της συσκευής.
•  Συνδέστε το βύσμα σε μια εύκολα προσβάσιμη ηλεκτρική πρίζα έτσι ώστε σε περίπτωση 
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έκτακτης ανάγκης η συσκευή να μπορεί να αποσυνδεθεί αμέσως. Για να απενεργοποιήσετε 
πλήρως τη συσκευή, βγάλτε το βύσμα από την πρίζα. 

•  Απενεργοποιείτε πάντα τη συσκευή πριν αποσυνδέσετε το βύσμα.
•  Μην χρησιμοποιείτε ποτέ εξαρτήματα διαφορετικά από αυτά που συνιστώνται από τον 

κατασκευαστή. Σε αντίθετη περίπτωση, μπορεί να δημιουργηθεί κίνδυνος για τον χρήστη και 
να προκληθεί ζημιά στη συσκευή. Χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά εξαρτήματα και αξεσουάρ.

•  Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) 
με μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες ή με έλλειψη πείρας και 
γνώσης.

•  Αυτή η συσκευή δεν πρέπει, σε καμία περίπτωση, να χρησιμοποιείται από παιδιά.
•  Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιο μακριά από παιδιά.
•  Να αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από το ρεύμα εάν αφήνεται χωρίς επιτήρηση ή 

δεν χρησιμοποιείται και πριν από εργασίες συναρμολόγησης, αποσυναρμολόγησης ή 
καθαρισμού.

•  Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή χωρίς επιτήρηση ενώ βρίσκεται σε λειτουργία.

Ειδικοί κανονισμοί ασφαλείας
•  Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο όπως περιγράφεται στο εγχειρίδιο.
•  Η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί, να τεθεί σε λειτουργία και να επισκευάζεται από 

εξειδικευμένο ή εκπαιδευμένο άτομο. Η συσκευή προορίζεται για χρήση από εκπαιδευμένο 
ή εξειδικευμένο προσωπικό όπως προσωπικό κουζίνας ή μπαρ.

•  Τοποθετείτε τη συσκευή σε καθαρή, σταθερή, στεγνή, επίπεδη και ανθεκτική στη θερμότητα 
επιφάνεια. 

•  ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ!  θερμοκρασία των προσβάσιμων 
επιφανειών είναι υψηλή κατά τη λειτουργία της συσκευής. Να αγγίζετε μόνο τον 
διακόπτη θέρμανσης ή ταχύτητας.

•  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Απομακρύνετε όλα τα εμπόδια γύρω από όλα τα ανοίγματα εξαερισμού 
της συσκευής. Παρέχετε εξαερισμό κατά την εγκατάσταση.

•  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κατά την εγκατάσταση, μην τοποθετείτε τη συσκευή σε επιφάνειες ή 
παρακείμενους τοίχους, χωρίσματα ή έπιπλα κουζίνας και παρόμοιες επιφάνειες, που 
δεν είναι κατασκευασμένες από μη εύφλεκτο υλικό ή επενδεδυμένες με μη εύφλεκτο, 
θερμομονωτικό υλικό. Τηρείτε πάντα τους κανονισμούς πρόληψης πυρκαγιάς.

•  Διατηρείτε τη συσκευή μακριά από θερμές επιφάνειες και ανοικτές φλόγες. Προστατεύετε 
τη συσκευή από θερμότητα, σκόνη, απευθείας έκθεση στον ήλιο, υγρασία, διαρροές και 
εκτίναξη νερού.

•  Μην χρησιμοποιείτε τις σχάρες για αποθήκευση και επεξεργασία όξινων, αλκαλικών ή 
αλμυρών τροφίμων.

•  Αφήστε τουλάχιστον 15 cm ελεύθερο χώρο γύρω από τη συσκευή για λόγους αερισμού κατά 
τη χρήση.
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•  Μην χρησιμοποιείτε πίδακες νερού ή συσκευές καθαρισμού με ατμό και μη βυθίζετε τη 
συσκευή μέσα σε νερό.

•  Μην τοποθετείτε αντικείμενα επάνω στη συσκευή. Μην τοποθετείτε αντικείμενα με ανοικτές 
πηγές φωτιάς (π.χ. κεριά) επάνω ή δίπλα στη συσκευή. Μην τοποθετείτε αντικείμενα με 
νερό (π.χ. βάζα) επάνω ή κοντά στη συσκευή.

•  Μην χτυπάτε την γυάλινη επιφάνεια της συσκευής με σκληρά σκεύη. Μην ρίχνετε νερό στις 
γυάλινες επιφάνειες ενώ η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία, καθώς μπορεί να σπάσουν.

•  Μην καλύπτετε ποτέ τη συσκευή κατά τη χρήση. Ενδέχεται να προκληθεί πυρκαγιά.
•  Αφήνετε τη συσκευή να κρυώσει τελείως πριν την καθαρίσετε ή την αποθηκεύσετε.
•  Μην πλένετε τη συσκευή με νερό Το πλύσιμο μπορεί να προκαλέσει διαρροές και να αυξήσει 

τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Προβλεπόμενη χρήση
•  Η συσκευή προορίζεται για επαγγελματική χρήση.
•  Αυτή η συσκευή είναι σχεδιασμένη μόνο για το 

φρυγάνισμα ψωμιού σε φέτες. Οποιαδήποτε άλλη 
χρήση μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη συσκευή 
ή τραυματισμό.

•   Η χρήση της συσκευής για οποιονδήποτε άλλο 
σκοπό θεωρείται εσφαλμένη. Ο χρήστης είναι απο-
κλειστικά υπεύθυνος για την μη κατάλληλη χρήση 
της συσκευής.

Γείωση
Αυτή η συσκευή ταξινομείται στην κλάση προστασίας 
Ι και πρέπει να συνδέεται με γείωση προστασίας. Η 
γείωση μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας παρέχο-
ντας ένα καλώδιο διαφυγής για το ηλεκτρικό ρεύμα. 

Αυτή η συσκευή είναι εξοπλισμένη με καλώδιο που 
φέρει καλώδιο γείωσης με βύσμα γείωσης. Το βύσμα 
πρέπει να είναι συνδεδεμένο σε σωστά τοποθετημέ-
νη και γειωμένη πρίζα.ed.

Βασικά εξαρτήματα της συσκευής

1) Υποδοχή ψωμιού
2) Περίβλημα
3) Λυχνία λειτουργίας
4) Χρονοδιακόπτης
5) Δίσκος για ψίχουλα
6) Λαβίδες
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Προετοιμασία πριν την πρώτη χρήση
• Αφαιρέστε κάθε προστατευτική συσκευασία.
•  Σε περίπτωση μη ολοκληρωμένης παράδοσης ή 

ζημιών, ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη συσκευή. Επικοι-
νωνήστε με τον προμηθευτή (Βλ. ==> Εγγύηση). 

•  Καθαρίστε τη συσκευή πριν από την χρήση (Βλ. ==> 
Καθαρισμός και Συντήρηση).

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι τελείως στεγνή.

•  Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια επιφάνεια σταθε-
ρή, ανθεκτική στη θερμότητα και προστατευμένη 
από το νερό.

•  Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει επαρκής αερισμός. Αφή-
στε τουλάχιστον 20 cm ελεύθερο χώρο γύρω από 
τη συσκευή.

Λειτουργία
•  Συνδέστε το βύσμα σε μια κατάλληλη ηλεκτρική 

πρίζα.
•  Τοποθετήστε μία φέτα ψωμιού μέσα στη λαβίδα και 

τοποθετήστε τη λαβίδα μέσα στην υποδοχή ψωμιού
•  Ενεργοποιήστε τη συσκευή περιστρέφοντας τον 

χρονοδιακόπτη στον επιθυμητό χρόνο φρυγανίσμα-
τος (0 - 8 λεπτά). Η πορτοκαλί λυχνία λειτουργίας 
ανάβει.

•  Μόλις παρέλθει ο χρόνος φρυγανίσματος, η συ-
σκευή ειδοποιήσει τον χρήστη με έναν ήχο και η 
λυχνία λειτουργίας σβήνει.

•  Τα ψίχουλα που θα πέσουν κατά τη διάρκεια της 
διαδικασίας φρυγανίσματος αποθηκεύονται στο δί-
σκο για ψίχουλα.

•  Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα.
•  Αφήνετε τη συσκευή να κρυώσει τελείως πριν την 

καθαρίσετε και την αποθηκεύσετε.

Σημείωση: Λόγω καταλοίπων από τη διαδικασία 
παραγωγής, η συσκευή ενδέχεται να παράγει μια 
ελαφριά μυρωδιά. Αυτό είναι φυσιολογικό και δεν 
υποδηλώνει βλάβη ή κίνδυνο. Βεβαιωθείτε ότι η συ-
σκευή διαθέτει καλό εξαερισμό.

Καθαρισμός και Συντήρηση
Προσοχή:  Να αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από την πρίζα και να την αφήνετε να κρυώνει τελείως πριν την 

καθαρίσετε και την αποθηκεύσετε.

•  Να καθαρίζετε τακτικά τη συσκευή και να αφαιρεί-
τε τυχόν υπολείμματα τροφίμων.

•  ΠΡΟΣΟΧΗ! Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τριπτικά ή 
σκληρά αντικείμενα στον καθαρισμό.

•  Καθαρίζετε τη συσκευή με χλιαρό νερό και ένα μα-
λακό πανί.

•  Μην χρησιμοποιείτε πίδακες νερού ή συσκευές 
καθαρισμού με ατμό και μη βυθίζετε τη συσκευή 
μέσα σε νερό.

•  Κανένα μέρος της συσκευής δεν μπορεί να πλυθεί 
σε πλυντήριο πιάτων.

Μέρη Τρόπος καθαρισμού Παρατήρηση

Όλα τα εξαρτήματα, 
όπως λαβίδες, κλπ.

-  Βάλτε τα σε ζεστό σαπουνόνερο για περίπου 10 έως 20 λεπτά.
-   Ξεπλύνετέ τα καλά με καθαρό νερό.

Στεγνώστε καλά όλα 
τα εξαρτήματα.Εξωτερικές επιφά-

νειες
-  Σκουπίστε με ένα μαλακό πανί και ήπιο απορρυπαντικό. Βε-

βαιωθείτε ότι δεν εισέρχεται νερό ή υγρασία στο εσωτερικό 
της συσκευής.

Αποθήκευση
•  Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει αποσυνδεθεί από 

την πρίζα και έχει κρυώσει πλήρως.
•  Φυλάσσετε τη συσκευή σε δροσερό και καθαρό 

χώρο.
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Αντιμετώπιση προβλημάτων
Αν η συσκευή δεν λειτουργεί σωστά, συμβουλευτείτε τον παρακάτω πίνακα για πιθανές λύσεις. Αν συνεχίζετε να 
μην μπορείτε να επιλύσετε το πρόβλημα, επικοινωνήστε με τον προμηθευτή/πάροχο σέρβις.

Προβλήματα Πιθανές αιτίες Πιθανές λύσεις

Η συσκευή έχει συνδεθεί στην 
παροχή ρεύματος, ο χρόνος φρυ-
γανίσματος έχει ρυθμιστεί αλλά η 
λυχνία λειτουργία δεν ανάβει.

Το φις δεν είναι συνδεδεμένο σω-
στά στην παροχή ρεύματος.

Ελέγξτε ξανά για να βεβαιωθείτε 
ότι είναι συνδεδεμένο σωστά.

Η ενδεικτική λυχνία θέρμανσης 
είναι ελαττωματική.

Επικοινωνήστε με τον προμηθευ-
τή σας.

Η συσκευή δεν θερμαίνεται, αλλά 
η ενδεικτική λυχνία θέρμανσης 
ανάβει.

Ο διακόπτης θερμοκρασίας είναι 
ελαττωματικός.

Επικοινωνήστε με τον προμηθευ-
τή σας.

Το στοιχείο θέρμανσης είναι ελατ-
τωματικό.

Επικοινωνήστε με τον προμηθευ-
τή σας.

Τεχνικές προδιαγραφές
Αριθ. στοιχείου.: 261163
Τάση και συχνότητα λειτουργίας: 230V~ / 50Hz
Ονομαστική ισχύς εισόδου : 1200W

Κατηγορία προστασίας : κατηγορία I
Διαστάσεις μετά την τοποθέτηση: 200x300x(Y)223mm

Σημείωση: Οι τεχνικές προδιαγραφές μπορούν να αλλάξουν χωρίς προειδοποίηση  

Εγγύηση 
Οποιοδήποτε ελάττωμα επηρεάζει τη λειτουργικό-
τητα της συσκευής που γίνεται προφανές δύο χρό-
νια μετά την αγορά της, θα διορθώνεται με δωρεάν 
επισκευή ή αντικατάσταση, αρκεί η συσκευή να έχει 
χρησιμοποιηθεί και συντηρηθεί σύμφωνα με τις οδη-
γίες και να μην έχει γίνει κατάχρηση ή λανθασμένη 
χρήση της με οποιονδήποτε τρόπο. Δε θίγονται τα νό-
μιμα δικαιώματά σας. Εάν η συσκευή υποστηρίζεται

από εγγύηση, δηλώστε πού και πότε έχει αγοραστεί 
και συμπεριλάβετε την απόδειξη αγοράς (π.χ. από-
δειξη λιανικής πώλησης).

Σύμφωνα με την πολιτική μας για τη συνεχή εξέλιξη 
των προϊόντων μας, διατηρούμε το δικαίωμα να αλλά-
ξουμε το προϊόν, τη συσκευασία και τις προδιαγρα-
φές τεκμηρίωσής του χωρίς προειδοποίηση.

Απόρριψη & Περιβάλλον
Η συσκευή, μετά το πέρας της διάρκειας ζωής της, 
δεν πρέπει να απορρίπτεται ως οικιακό απόρριμμα. 
Πρέπει να απορρίπτεται, με δική σας ευθύνη, σε 
καθορισμένο σημείο συλλογής. Η μη τήρηση αυτού 
ενδέχεται να τιμωρείται σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς για τη διάθεση των απορριμμάτων. Η 
χωριστή συλλογή και ανακύκλωση αυτής της συ-
σκευής κατά τη στιγμή της απόρριψης βοηθά στη 
διατήρηση των φυσικών πόρων και εξασφαλίζει την 

ανακύκλωσή της με τρόπο που προστατεύει την αν-
θρώπινη υγεία και το περιβάλλον. Για περισσότερες 
πληροφορίες σχετικά με το πού μπορείτε να απορ-
ρίψετε τη συσκευή για ανακύκλωση, επικοινωνήστε 
με την τοπική εταιρεία συλλογής απορριμμάτων. Οι 
κατασκευαστές και οι εισαγωγείς δεν αναλαμβάνουν 
την ευθύνη ανακύκλωσης, επεξεργασίας και οικο-
λογικής διάθεσης, είτε άμεσα είτε μέσω δημόσιου 
συστήματος.

ΣΕΡΒΙΣ ΕΛΛΑΔΟΣ:
Τηλ.:  213 0 998989  (10 γραμμές)
info@pks-hendi.com
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Poštovani korisniče,

Hvala vam što ste kupili ovaj Hendi uređaj. Prije prvog korištenja uređaja, molimo pažljivo pročitajte ovaj 
priručnik, posebice naručujejući sigurnosne propise navedene u nastavku 

Sigurnosni propisi
•  Ovaj je uređaj namijenjen za komercijalnu uporabu.
•  Uređaj se smije upotrebljavati samo u svrhe za koje je namijenjen i dizajniran. Proizvođač 

nije odgovoran za bilo kakva oštećenja uzrokovana neispravnim radom i nepravilnom 
uporabom.

•  Uređaj i električni utikač držite dalje od vode i drugih tekućina. Ako uređaj padne u vodu, 
odmah izvucite utikač iz utičnice i ne upotrebljavajte uređaj dok ga ne provjeri ovlašteni 
tehničar Nepridržavanje ovih uputa može dovesti do rizika u životu.

•  Nikad nemojte sami pokušavati otvoriti kućište uređaja.
•  U kućište uređaja nemojte umetati nikakve predmete.
•  Ne dodirujte utikač vlažnim rukama ili rukama.
•   OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne pokušavajte sami popravljati uređaj. U 

slučaju kvara popravke smije izvoditi samo kvalificirano osoblje.
•  Nikada ne upotrebljavajte oštećeni uređaj! Uređaj odvojite od utičnice i obratite se 

prodavaču ako je oštećen.
•  UPOZORENJE! Električne dijelove uređaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu 

tekućinu. Nikada nemojte držati uređaj pod tekućom vodom.
•  Redovito provjeravajte utikač i kabel uređaja radi eventualnih oštećenja. Ako su utikač 

ili kabel za napajanje oštećeni, mora ih zamijeniti ovlašteni serviser ili osoba sličnih 
kvalifikacija kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

•  Pazite da kabel ne dođe u dodir s oštrim ili vrućim predmetima i držite ga dalje od 
otvorenog požara. Da biste izvukli utikač iz utičnice, uvijek ga povucite, a ne za kabel.

•  Uvjerite se da je kabel (ili produžni kabel) postavljen tako da neće uzrokovati opasnost od 
spoticanja. 

• Uvijek pazite na uređaj kada ga upotrebljavate.
•  UPOZORENJE! Dok je utikač u utičnici, uređaj je priključen na izvor napajanja.
• Prije nego izvadite utikač iz utičnice isključite uređaj.
• Uređaj nikada nemojte nositi za kabel.
• Ne upotrebljavajte nijednu dodatnu opremu koja se isporučuje zajedno s uređajem.
•  Uređaj spajajte samo na električnu utičnicu s naponom i frekvencijom navedenim na 

naljepnici uređaja.
•  Utikač priključite u lako dostupnu električnu utičnicu kako bi se u hitnom slučaju uređaj 

mogao odmah isključiti iz utičnice. Za potpuno isključivanje uređaja, izvucite utikač iz 
utičnice.

• Uređaj  uvijek isključite prije iskopčavanja utikača.
•  Pomoćne dodatke nemojte upotrebljavati samo koje je preporučio proizvođač. Ako to 

ne učinite, može doći do sigurnosnog rizika za korisnika i može oštetiti uređaj. Koristite 
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samo originalne dijelove i dodatnu opremu.
•  Uređaj ne smiju upotrebljavati osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim i mentalnim 

sposobnostima (uključujući djecu) te osobe bez iskustva i znanja.
•  Djeca ni u kojem slučaju ne smiju upotrebljavati ovaj uređaj.
• Uređaj i kabel  držite izvan dohvata djece.
•  Uređaj uvijek iskopčajte iz električne mreže ako ga ostavljate bez nadzora ili ga ne 

koristite te ako ga ne namjeravate sastavljati, rastavljati ili čistiti.
•  Nikad ne ostavljajte uređaj bez nadzora tijekom uporabe.

Posebni propisi o sigurnosti
• Uređaj  upotrebljavajte samo na način opisan u priručniku.
•  Ovaj uređaj mora montirati, pustiti u rad ili servisirati kvalificirana ili obučena osoba. A 

uređaj je namijenjen uporabi od strane obučenog ili kvalificiranog osoblja, poput kuhinje 
ili osoblja bara.

•  Uređaj postavljajte isključivo na čistu, stabilnu, suhu, ravnu i otpornu površinu na toplinu. 
•  UPOZORENJE! OPASNOST OD OPEKLINA! Temperatura dostupnih površina 

uređaja zagrijava se tijekom uporabe. Dodirnite samo regulator temperature 
ili regulator brzine.

•  UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uređaju nisu blokirani. Osigurati 
prozračivanje u konstrukciji prilikom ugradnje.

•  UPOZORENJE! Tijekom instalacije nemojte postavljati na površine ili u blizini zidova, 
pregrada ili kuhinjskog namještaja i slično - osim ako nisu napravljeni od nezapaljivog 
materijala ili od oplate s nezapaljivim materijalom koji izolira toplinu i obratite pažnju na 
propise za sprječavanje požara.

•  Uređaj držite podalje od vrućih površina i otvorenih plamena. Zaštitite uređaj od topline, 
prašine, izravne sunčeve svjetlosti, vlage, kapanja i prolijevanja vode.

•  Police ne koristite za spremanje i obradu kiselih, alkalnih ili slanih namirnica.
•  Tijekom upotrebe ostavite barem 15 cm prostora oko okruženja u svrhu ventilacije.
•  Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni čistač i pazite da ne uronite cijeli uređaj.
•  Ne stavljajte predmete na uređaj. Ne stavljajte predmete s otvorenim izvorima požara 

(npr. svijeće) na uređaj ili pored njega. Na uređaj ili u blizini uređaja nemojte stavljati 
predmete napunjene vodom (npr. vaze).

•  Ne upotrebljavajte tvrdi pribor za postavljanje staklene površine. Ne izlijevajte vodu prema 
staklenim površinama jer bi se staklene površine tijekom rada mogle razbiti.

•  Nikad ne prekrivajte uređaj tijekom uporabe. To može prouzročiti opasnost od požara.
•  Potpuno ohladite prije čišćenja i spremanja.
•  Uređaj ne perite vodom. Pranje može uzrokovati curenje i povećati rizik od strujnog udara.
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Namjena
•   Uređaj je namijenjen za profesionalnu uporabu.
•  Ovaj je uređaj namijenjen isključivo za tostiranje 

kruha narezanog na ploške. Svaka druga upora-
ba može dovesti do oštećenja uređaja ili osobne 
ozljede.

•   Uporaba uređaja za bilo koju drugu svrhu smatra 
se pogrešnom uporabom uređaja. Korisnik je je-
dino odgovoran za nepravilan rad uređaja.

Ugradnja uzemljenja 
Ovaj je uređaj klasificiran kao zaštitni uređaj I klase 
i mora se spojiti na zaštitno uzemljenje. Uzemlja-
vanjem se smanjuje rizik od strujnog udara time 
što uređaj dobiva dodatnu žicu za odvod električne 

struje. Ovaj je uređaj opremljen kabelom koji ima 
žicu za uzemljenje s priključkom za uzemljenje. 
Utikač mora biti utaknut u utičnicu koja je pravilno 
instalirana i uzemljena.

Glavni dijelovi uređaja

1) Umetak za pečenje
2) Kućište
3) Svjetlo indikatora napajanja
4) Tipka tajmera
5) Ladica za mrvice
6) Ručne hvataljke

Pripreme prije prve primjene
• Uklonite svu ambalažu i omot.
•  Provjerite je li uređaj neoštećen. U slučaju ne-

potpune isporuke i oštećenja, NEMOJTE koristiti 
uređaj. Kontaktirajte dobavljača (Pogledajte ==> 
Jamstvo).

•  Očistite uređaj prije uporabe (Pogledajte ==> Či-
šćenje i održavanje).

• Provjerite je li uređaj potpuno suh.
•  Uređaj postavljajte na vodoravnu, stabilnu i ot-

pornu površinu koja je sigurna protiv prskanja 
vode.

•  Provjerite ima li dovoljno prozračivanja. Održavaj-
te minimalnu udaljenost od 20 cm oko uređaja.



54

HR

Rad
•  Utikač priključite u odgovarajuću električnu utič-

nicu.
•  Stavite narezani kruh u šipku i umetnite ga u 

umetak za kruh.
•  Uključite uređaj okretanjem tipke tajmera u 

smjeru kazaljke na satu do željenog vremenskog 
raspona (0 – 8 min). Upalit će se narančasti indi-
kator napajanja.

•  Kada je dostignuto željeno vrijeme, uređaj će se 
oglasiti zvučnim signalom, a indikator napajanja 
će se isključiti.

•  Mrvice koje padnu tijekom procesa držat će se u 
plitici za mrvice.

•  Uređaj isključite iz električne utičnice.
•  Pustite da se uređaj potpuno ohladi prije čišćenja 

ili spremanja. 

Napomena: Zbog ostataka proizvodnje, uređaj 
može ispuštati blagi miris. To je normalno i ne uka-
zuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provje-
rite je li uređaj dobro prozračen.

Čišćenje i održavanje
Pozor:  Prije čišćenja i pohrane uvijek iskopčajte uređaj iz električne utičnice i potpuno ga ostavite da se ohladi.

•  Redovito čistite uređaj i uklonite sve ostatke hra-
ne.

•  UPOZORENJE! Nikad ne koristite abrazivne ili 
tvrde predmete za čišćenje.

•  Uređaj čistite mlakom toplom vodom i mekom 
krpom.

•  Za čišćenje ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili par-
ni čistač i ne gurajte ih ispod vode.

•  Niti jedan dio ne može se prati u perilici posuđa.

Dijelovi Kako čistiti Opaska

Sav pribor poput hva-
taljki itd.

-  Namačite toplom vodom i sapunicom oko 10 do 20 
minuta.

- Temeljito   isperite pod tekućom vodom. Na kraju dobro osuši-
te sve dijelove.

Vanjske površine -  Obrišite mekom krpom i blagim deterdžentom. Pro-
vjerite da u uređaju nema prodora vode ili vlage.

Skladištenje
•  Uvijek provjerite je li uređaj već odspojen s elek-

trične utičnice i potpuno ohladite.
• Uređaj  čuvajte na hladnom, čistom mjestu.

Rješavanje problema
Ako uređaj ispravno radi, provjerite donju tablicu za rastvor. Ako i dalje ne možete riješiti problem, obratite se 
dobavljaču / pružatelju usluga.

Problemi Mogući uzroci Moguća rješenja

Uređaj je priključen na napajanje 
i rotirao je mjerač vremena, ali 
indikator napajanja ne svijetli.

Priključak za napajanje nije 
spojenkoji odgovara električnoj 
energijiizlaz napajanja.

Ponovno provjerite kako biste 
bili sigurni da je toda je pravilno 
spojen.

Neispravan pokazivač grijanja. Kontaktirajte dobavljača.

Uređaj se ne zagrijava, ali se in-
dikator zagrijanosti upali.

Neispravan regulator tempera-
ture. Kontaktirajte dobavljača.

Neispravan grijaći element. Kontaktirajte dobavljača.
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Tehničke pojedinosti
Broj stavke: 261163
Radni napon i frekvencija: 230V~ / 50Hz
Nazivna ulazna struja: 1200W

Klasa zaštite: Klasa I
Dimenzija nakon ugradnje: 200x300x(V)223mm

Napomena: Tehničke specifikacije podložne su promjenama bez prethodne obavijesti.

Jamstvo
Neispravnosti koje utječu na funkcionalnost ure-
đaja koje se pojave u roku od jedne godine nakon 
kupnje popravljat će se besplatnim popravkom ili 
zamjenom, pod uvjetom da je uređaj korišten i odr-
žavan u skladu s uputama i da se ni na koji način 
nije zlouporabio ili neispravno koristio. To ne utje-
če na vaša zakonska prava. Ako je uređaj pokriven 

jamstvom, navedite gdje i kada je kupljen i uključite 
dokaz o kupnji (npr. račun).

U skladu s našim pravilima o kontinuiranom razvo-
ju proizvoda pridržavamo pravo na promjenu opisa 
proizvoda, pakiranja i dokumentacije bez prethod-
ne obavijesti.

 
Odbacivanje otpada i okoliš
Kada prestaje s uporabom uređaja, proizvod se ne 
smije odlagati s drugim kućnim otpadom. Umjesto 
toga, vaša je odgovornost odlagati na vašu otpadnu 
opremu predajući je na određeno odlagalište. Ne-
pridržavanje tog pravila može se kazniti u skladu 
s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Za-
sebnim sakupljanjem i recikliranjem vaše otpad-
ne opreme u vrijeme odlaganja čuvaju se prirodni 

resursi i osigurava se njezino recikliranje na način 
koji štiti ljudsko zdravlje i okoliš. Za više informaci-
ja o tome gdje možete uskratiti svoj otpad radi re-
cikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje 
otpada. Proizvođači i uvoznici ne preuzimaju odgo-
vornost za recikliranje, tretman i ekološko zbrinja-
vanje, bilo izravno ili putem javnog sustava.
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Tisztelt Ügyfelünk!

Köszönjük, hogy megvásárolta ezt a Hendi készüléket. A készülék első használata előtt figyelmesen olvassa 
el ezt a kézikönyvet, különös figyelmet fordítva az alább ismertetett biztonsági előírásokra. 

Biztonsági előírások
•  Ez a készülék kizárólag kereskedelmi használatra szolgál.
•  A készüléket csak rendeltetésszerű és tervezett célra szabad használni. A gyártó nem 

vállal felelősséget a nem megfelelő működésből és használatból eredő károkért.
•  Tartsa távol a készüléket és az elektromos csatlakozódugót víztől és egyéb folyadékoktól. 

Abban az esetben, ha a készülék vízbe esik, azonnal húzza ki a dugaszt a konnektorból, 
és ne használja addig, amíg a készüléket szakképzett szakember nem ellenőrizte. Ezen 
utasítások be nem tartása életveszélyt okozhat.

•  Soha ne kísérelje meg saját maga kinyitni a készülékházat.
•  Ne helyezzen semmilyen tárgyat a készülék házába.
•  Ne érintse meg a dugaszt nedves vagy nedves kézzel.
•   ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE! Ne kísérelje meg saját maga megjavítani a készüléket. 

Meghibásodás esetén a javításokat csak szakképzett személyzet végezheti.
•  Soha ne használjon sérült készüléket! Húzza ki a készüléket a konnektorból, és ha 

sérült, forduljon a kereskedőhöz. 
•  FIGYELMEZTETÉS! Ne merítse a készülék elektromos alkatrészeit vízbe vagy más 

folyadékba. Soha ne tartsa a készüléket folyó víz alatt.
•  Rendszeresen ellenőrizze, hogy a hálózati csatlakozódugó és a vezeték nem sérült-e. 

Ha a hálózati csatlakozódugó vagy a tápkábel sérült, akkor a veszély vagy a sérülés 
elkerülése érdekében azt szervizképviseletnek vagy más hasonlóan képzett személynek 
kell kicserélnie.

•  Győződjön meg arról, hogy a vezeték nem érintkezik éles vagy forró tárgyakkal, és tartsa 
távol nyílt tűztől. A dugasz kihúzásához mindig a dugaszt húzza, ne a kábelt.

•  Győződjön meg arról, hogy a kábel (vagy a hosszabbító kábel) úgy van elhelyezve, hogy ne 
okozzon botlásveszélyt. 

• Használat közben mindig tartsa szemmel a készüléket.
•  FIGYELMEZTETÉS! Amíg a dugasz a konnektorban van, a készülék csatlakoztatva van az 

áramforráshoz.
• Kapcsolja ki a készüléket, mielőtt kihúzná a dugaszt az aljzatból.
• Soha ne szállítsa a készüléket a vezetékénél fogva.
• Ne használjon a készülékhez nem mellékelt további eszközöket.
•  A készüléket kizárólag a készülék címkéjén feltüntetett feszültséggel és frekvenciával 

csatlakoztassa elektromos hálózathoz.
•  Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót egy könnyen hozzáférhető elektromos 

aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal ki lehessen húzni a hálózati aljzatból. A 
készülék teljes kikapcsolásához húzza ki a hálózati dugaszt a konnektorból. 

•  Mindig kapcsolja ki a készüléket, mielőtt leválasztaná a csatlakozódugót.
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•  Soha ne használjon a gyártó által ajánlott tartozékoktól eltérő tartozékokat. Ennek 
elmulasztása a felhasználó biztonságát és a készülék károsodását okozhatja. Csak 
eredeti alkatrészeket és tartozékokat használjon.

•  Ezt a készüléket nem arra tervezték, hogy csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességű, illetve megfelelő tapasztalatok és ismeretek híján lévő személyek (beleértve 
a gyermekeket is) használják.

•  A készüléket gyermekek semmilyen körülmények között nem használhatják.
•  A készüléket és annak vezetékét tartsa gyermekektől elzárva.
•  Mindig válassza le a készüléket a hálózatról, ha felügyelet nélkül hagyja, vagy ha nincs 

használatban, illetve összeszerelés, szétszerelés vagy tisztítás előtt.
• Soha  ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül a használat során.

Különleges biztonsági előírások
•  A készüléket kizárólag a kézikönyvben leírtak szerint használja.
•  A készüléket szakképzett vagy képzett személynek kell üzembe helyeznie, üzembe 

helyeznie és szervizelnie. Ezt a készüléket szakképzett vagy képesített személyzet, 
például konyhai vagy bárban dolgozó személyzet használhatja.

•  A készüléket kizárólag tiszta, stabil, száraz, vízszintes és hőálló felületre helyezze. 
•  ELŐVIGYÁZATOSSÁG! ÉGÉSI SÉRÜLÉS VESZÉLYE! A készülék hozzáférhető 

felületeinek hőmérséklete használat közben felforrósodik. Csak a 
hőmérséklet-szabályozó gombot vagy a sebességszabályozó gombot érintse 
meg.

•  FIGYELMEZTETÉS! A készülékben lévő szellőzőnyílásokat tartsa akadálymentesen. 
Beépítéskor biztosítson szellőzést a szerkezetben.

•  FIGYELMEZTETÉS! A telepítés során ne helyezze felületekre vagy falak, válaszfalak vagy 
konyhabútorok közelébe, és hasonlókba – kivéve, ha nem éghető anyagból készültek, 
vagy nem éghető hőszigetelő anyaggal vannak bevonva, és figyeljen a tűzmegelőzési 
előírásokra.

•  Tartsa távol a készüléket forró felületektől és nyílt lángtól. Védje a készüléket hőtől, 
portól, közvetlen napfénytől, nedvességtől, csöpögő és fröccsenő víztől.

•  Ne használja a polcokat savas, lúgos vagy sós ételek tárolására és feldolgozására.
•  Használat közben hagyjon legalább 15 cm-es távolságot a környező szellőzési célokra.
•  Ne használjon vízsugarat vagy gőztisztítót, és ne merítse az egész készüléket folyadékba.
•  Ne helyezzen tárgyakat a készülék tetejére. Ne helyezzen nyílt tűzforrással rendelkező 

tárgyakat (pl. gyertyákat) a készülék tetejére vagy mellé. Ne helyezzen vízzel (pl. vázával) 
feltöltött tárgyakat a készülékre vagy annak közelébe.

•  Ne használjon kemény eszközöket az üvegfelületnek való ütésre. Ne öntse a vizet az 
üvegfelületek felé, mert az üvegfelületek működés közben eltörhetnek.

• Soha  ne takarja le a készüléket használat közben. Ez tűzveszélyt okozhat.
•  Tisztítás és tárolás előtt hagyja teljesen lehűlni.
•  Ne mossa a készüléket vízzel. A mosás szivárgást okozhat, és növelheti az áramütés 

kockázatát.
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Rendeltetésszerű használat
•   A készüléket professzionális használatra tervez-

ték.
•  Ez a készülék kizárólag szeletelt kenyér pirításá-

ra szolgál. Minden más használat a készülék ká-
rosodásához vagy személyi sérüléshez vezethet.

•  A készülék bármilyen más célra történő működ-
tetése a készülék nem rendeltetésszerű hasz-
nálatának minősül. A felhasználó kizárólagos 
felelősséggel tartozik a készülék nem megfelelő 
használatáért.

Földelés 
A készülék I. védettségi osztályba sorolt készülék, 
amelyet védőföldeléshez kell csatlakoztatni. A föl-
delés csökkenti az áramütés veszélyét azáltal, hogy 
az elektromos áram számára elvezető vezetéket 

biztosít. A készülék földelővezetékkel és földelődu-
góval rendelkezik. A dugaszt megfelelően felsze-
relt és földelt aljzatba kell csatlakoztatni.

A készülék fő részei

1) Kenyérbetét
2) Ház
3) Áramellátás jelzőfénye
4) Időzítő gomb
5) Crumb tálca
6) Rágcsálócsipesz

Az első használat előtti előkészületek
•  Távolítson el minden védőcsomagolást és cso-

magolóanyagot.
•  Ellenőrizze, hogy a készülék sértetlen-e.Ha a 

szállítás nem teljes, és ha megsérült, NE hasz-
nálja a készüléket. Kérjük, lépjen kapcsolatba a 
beszállítóval (lásd ==> Garancia).

•  Használat előtt tisztítsa meg a készüléket (Lásd: 
==> Tisztítás és karbantartás).

• Ellenőrizze, hogy a készülék teljesen száraz-e.
•  Helyezze a készüléket vízszintes, stabil és hőál-

ló felületre, amely biztonságos a víz fröccsenése 
ellen.

•  Győződjön meg arról, hogy megfelelő a szellőzés. 
Tartson legalább 20 cm távolságot a készülék 
körül.
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Üzemeltetés
•  Csatlakoztassa a hálózati csatlakozót egy megfe-

lelő elektromos aljzathoz.
•  Helyezze a felszeletelt kenyeret a csipeszbe, a 

csipeszt pedig a kenyérbetétbe.
•  Kapcsolja be a készüléket az egyik időzítőgomb 

óramutató járásával megegyező irányba történő 
elforgatásával a kívánt időtartamra (0–8 perc). A 
narancsszínű bekapcsolásjelző lámpa világítani 
kezd.

•  A kívánt idő elérése után a készülék hangjelzést 
ad, és a bekapcsolás jelzőfény kialszik.

•  A folyamat során leeső morzsák a morzsatálcá-
ban kerülnek tárolásra.

•  Húzza ki a készüléket az elektromos aljzatból.
•  Tisztítás vagy tárolás előtt hagyja teljesen lehűlni 

a készüléket. 

Megjegyzés: A gyártási maradványok miatt a ké-
szülék enyhe szagot bocsáthat ki. Ez normális je-
lenség, és nem jelez semmilyen hibát vagy veszélyt. 
Ellenőrizze, hogy a készülék jól szellőzik-e.

Tisztítás és karbantartás
Figyelem:  Tisztítás és tárolás előtt mindig húzza ki a készüléket az elektromos aljzatból, és hagyja teljesen 

lehűlni.

•  Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket, és tá-
volítsa el az ételmaradványokat.

•  ELŐVIGYÁZATOSSÁG! Soha ne használjon dörzs-
hatású vagy kemény tárgyakat a tisztításhoz.

•  Tisztítsa meg a készüléket langyos vízzel és puha 
ruhával.

•  Ne használjon vízsugarat vagy gőztisztítót a tisz-
tításhoz, és ne nyomja a víz alá.

•  A mosogatógépben semmilyen alkatrész nem 
tisztítható.

Alkatrészek A tisztítás menete Megjegyzés

Minden tartozék, példá-
ul csipesz stb.

-  Áztassa meleg, szappanos vízben körülbelül 10-20 
percig.

- Alaposan   öblítse le folyó víz alatt. Végül szárítsa meg 
alaposan az összes 
alkatrészt.Külső felületek -  Puha ruhával és enyhe tisztítószerrel törölje tisztára. 

Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön víz vagy nedvesség a 
készülék belsejébe.

Tárolás
•  Mindig győződjön meg arról, hogy a készüléket 

leválasztotta a hálózati csatlakozóaljzatról, és 
teljesen lehűlt.

•  A készüléket hűvös, tiszta helyen tárolja.
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Hibaelhárítás
Ha a készülék megfelelően működik, kérjük, ellenőrizze az alábbi táblázatban a megoldást. Ha továbbra sem 
tudja megoldani a problémát, kérjük, forduljon a szolgáltatóhoz.

Problémák Lehetséges okok Lehetséges megoldások

A készülék csatlakoztatva van az 
elektromos hálózathoz, és elforgat-
ja az időzítő gombot, de a bekap-
csolás-visszajelző nem gyullad ki.

A hálózati csatlakozó nincs csat-
lakoztatva az elektromos tápki-
menet hez.

Ellenőrizze újra, hogy megfe-
lelően csatlakoztatva.

A fűtésjelző meghibásodott. Forduljon a szállítóhoz.

A készülék nem melegszik fel, de a 
fűtés visszajelző világítani kezd.

A hőmérséklet-szabályozó meg-
hibásodott. Forduljon a szállítóhoz.

A fűtőelem meghibásodott. Forduljon a szállítóhoz.

Műszaki adatok
Cikkszám: 261163
Üzemi feszültség és frekvencia: 230V~ / 50Hz
Névleges bemeneti teljesítmény: 1200W

Védelmi osztály: I. osztály
Méretek beszerelés után: 200x300x(Ma)223mm

Megjegyzés: A műszaki adatok előzetes értesítés nélkül változhatnak.

Jótállás
A készülék működését befolyásoló minden olyan 
hiba, amely a vásárlást követő egy éven belül vá-
lik nyilvánvalóvá, ingyenes javítással vagy cserével 
megjavítható, feltéve, hogy a készüléket az utasí-
tásoknak megfelelően használták és karbantar-
tották, és semmilyen módon nem használták fel 
helytelenül vagy használták fel helytelenül. Az Ön 
törvényben biztosított jogait ez nem érinti. Ha a ké-

szüléket garanciális igény terheli, adja meg, hogy 
hol és mikor vásárolta meg, és mellékelje a vásár-
lást igazoló bizonylatot (pl. nyugtát).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozó irányel-
vünkkel összhangban fenntartjuk a jogot a termék, 
a csomagolás és a dokumentáció előzetes értesí-
tés nélküli módosítására.

 
Elvetés és környezet
A készülék üzemen kívül helyezése során a termé-
ket nem szabad más háztartási hulladékkal együtt 
ártalmatlanítani. Ehelyett az Ön felelőssége, hogy 
a hulladékgyűjtő berendezéseket a kijelölt gyűjtő-
helyre szállítsa. Ennek a szabálynak a figyelmen 
kívül hagyása a hulladék ártalmatlanítására vonat-
kozó hatályos előírásokkal összhangban büntetést 
vonhat maga után. A hulladékgyűjtő berendezések 
hulladékkezeléskori külön gyűjtése és újrahasz-
nosítása elősegíti a természeti erőforrások meg-

őrzését, és biztosítja, hogy az újrahasznosítás az 
emberi egészség és a környezet védelmét szolgá-
ló módon történjen. További információkért arról, 
hogy hová lehet lerakni a hulladékot újrahasznosí-
tásra, kérjük, forduljon a helyi hulladékgyűjtő vál-
lalathoz. A gyártók és az importőrök nem vállalnak 
felelősséget az újrahasznosításért, a kezelésért és 
az ökológiai hulladékkezelésért sem közvetlenül, 
sem pedig nyilvános rendszeren keresztül.
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Vážený zákazník,

Ďakujeme, že ste si kúpili tento prístroj Hendi. Pozorne si prečítajte túto príručku a venujte osobitnú 
pozornosť bezpečnostným predpisom, ktoré sú uvedené nižšie, pred prvou inštaláciou a používaním tohto 
zariadenia. 

Bezpečnostné predpisy
•  Tento spotrebič je určený len na komerčné použitie.
•  Spotrebič používajte len na určený účel, na ktorý bol navrhnutý tak, ako je opísané v tejto 

príručke.
•  Výrobca nenesie zodpovednosť za žiadne škody spôsobené nesprávnou prevádzkou a 

nesprávnym používaním.
•  Spotrebič a elektrickú zástrčku uchovávajte mimo dosahu vody a iných kvapalín. V 

prípade, že spotrebič spadne do vody, okamžite vyberte zástrčku zo zásuvky. Spotrebič 
nepoužívajte, kým ho nekontroluje certifikovaný technik. Nedodržanie týchto pokynov 
spôsobí život ohrozujúce riziká.

• Nikdy sa nepokúšajte otvoriť kryt spotrebiča sami.
• Nevkladajte predmety do krytu spotrebiča.
• Nedotýkajte sa zástrčky mokrými alebo vlhkými rukami.  
•   NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU ELEKTRICKÝM PRÚDOM! Nepokúšajte sa opraviť 

spotrebič sami, opravy majú vykonávať len kvalifikovaný personál.
•  Nikdy nepoužívajte poškodený spotrebič! Keď dôjde k poškodeniu, odpojte spotrebič od 

zásuvky a obráťte sa na predajcu.
•  VAROVANIE! Neponorte elektrické časti spotrebiča do vody alebo iných kvapalín.
• Nikdy nedržte spotrebič pod tečúcou vodou.
•  Pravidelne kontrolujte, či je napájacia zástrčka a kábel poškodený. Ak je poškodený, musí 

byť nahradený servisným agentom alebo podobne kvalifikovanou osobou, aby sa predišlo 
nebezpečenstvu alebo zraneniu.

•  Uistite sa, že kábel nie je v kontakte s ostrými alebo horúcimi predmetmi a nechajte ho 
mimo otvoreného ohňa. Nikdy nevytiahnite napájací kábel, aby ste ho odpojili od zásuvky, 
vždy vytiahnite zástrčku.

•  Uistite sa, že napájací kábel a/alebo predlžovací kábel nespôsobujú nebezpečenstvo 
vypnutia.

• Počas používania nikdy nenechávajte spotrebič bez dozoru. 
•  VAROVANIE! Pokiaľ je zástrčka v zásuvke, spotrebič je pripojený k zdroju napájania.
• Pred odpojením zariadenia zo zásuvky vypnite spotrebič.
•  Pripojte napájaciu zástrčku k ľahko dostupnej elektrickej zásuvke, aby bolo v prípade núdze 

možné okamžite odpojiť spotrebič.
• Nikdy nenoste spotrebič za kábel.
• Nepoužívajte žiadne ďalšie zariadenia, ktoré nie sú dodávané spolu so spotrebičom.
•  Spotrebič pripojte iba k elektrickej zásuvke s napätím a frekvenciou uvedenou na štítku 

spotrebiča.
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•  Nikdy nepoužívajte iné príslušenstvo ako príslušenstvo odporúčané výrobcom. Nedodržanie 
tohto postupu by mohlo predstavovať bezpečnostné riziko pre užívateľa a mohlo by dôjsť k 
poškodeniu spotrebiča. Používajte iba originálne diely a príslušenstvo.

•  Tento prístroj by nemal prevádzkovať osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami alebo osoby, ktoré nemajú dostatok skúseností a vedomostí.

• Tento spotrebič by za žiadnych okolností nemali používať deti.
• Spotrebič a jeho napájací kábel uchovávajte mimo dosahu detí.
•  UPOZORNENIE: VŽDY vypnite spotrebič a odpojte od elektrickej zásuvky pred čistením, 

údržbou alebo skladovaním.

Osobitné bezpečnostné predpisy 
• Spotrebič  používajte len v súlade s popisom v tejto príručke.
•  Tento spotrebič musí nainštalovať, uviesť do prevádzky a vykonať jeho servis kvalifikovaná 

alebo vyškolená osoba. A tento spotrebič je určený na použitie vyškolenými alebo 
kvalifikovanými pracovníkmi, ako sú kuchynskí alebo baroví pracovníci.

• Spotrebič  umiestnite iba na čistý, stabilný, suchý, rovný a teplovzdorný povrch. 
•  OBOZRETNOSŤ! NEBEZPEČENSTVO POPÁLENIA! Teplota dostupných 

povrchov spotrebiča sa počas používania zohreje. Dotknite sa iba ovládača 
teploty alebo ovládača rýchlosti.

•  VAROVANIE! Všetky vetracie otvory v spotrebiči udržiavajte mimo prekážok. Pri zabudovaní 
zabezpečte ventiláciu v konštrukcii.

•  VAROVANIE! Počas montáže neumiestňujte na povrchy ani v blízkosti stien, priečinkov 
alebo kuchynského nábytku a podobne – pokiaľ nie sú vyrobené z nehorľavého materiálu 
alebo plátované nehorľavým tepelne izolačným materiálom a venujte pozornosť 
predpisom o protipožiarnej ochrane.

•  Spotrebič chráňte pred horúcimi povrchmi a otvoreným ohňom. Chráňte spotrebič 
pred teplom, prachom, priamym slnečným svetlom, vlhkosťou, kvapkajúcou vodou a 
striekajúcou vodou.

•  Nepoužívajte police na skladovanie a spracovanie kyslých, alkalických alebo slaných 
potravín.

• Počas používania  nechajte aspoň 15 cm okolité medzery na účely vetrania.
•  Nepoužívajte vodný prúd ani parný čistič a neponárajte celý spotrebič.
•  Na spotrebič neklaďte žiadne predmety. Na spotrebič ani vedľa neho neklaďte predmety 

s otvorenými zdrojmi ohňa (napr. sviečky). Na spotrebič ani do jeho blízkosti neklaďte 
predmety naplnené vodou (napr. vázy).

•  Na náraz do skleneného povrchu nepoužívajte tvrdé pomôcky. Nevylievajte vodu smerom 
k skleneným povrchom, sklenené povrchy sa počas prevádzky môžu zlomiť.

• Počas používania  nikdy nezakrývajte spotrebič. Môže to spôsobiť nebezpečenstvo požiaru.
•  Pred čistením a uskladnením nechajte úplne vychladnúť.
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•  Spotrebič neumývajte vodou. Pranie môže spôsobiť netesnosti a zvýšiť riziko úrazu 
elektrickým prúdom.

Zamýšľané použitie
•   Spotrebič je určený na profesionálne použitie.
•  Tento spotrebič je určený iba na opekanie nakrá-

janého chleba. Akékoľvek iné použitie môže viesť 
k poškodeniu spotrebiča alebo zraneniu osôb.

•   Používanie spotrebiča na akýkoľvek iný účel sa 
považuje za nesprávne použitie spotrebiča. Pou-
žívateľ je výlučne zodpovedný za nesprávne pou-
žívanie spotrebiča.

Inštalácia uzemnenia
Tento spotrebič je klasifikovaný ako trieda ochrany 
I a musí byť pripojený k ochrannej ploche. Uzemne-
nie znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom tým, že 
poskytuje únikový vodič pre elektrický prúd. Tento 

spotrebič je vybavený napájacím káblom, ktorý má 
uzemňovací vodič a uzemnenú zástrčku. Zástrčka 
musí byť zapojená do zásuvky, ktorá je správne na-
inštalovaná a uzemnená.

Hlavné časti spotrebiča

1) Vložka na chlieb
2) Puzdro
3) Indikátor napájania
4) Ovládač časovača
5) Podnos na sudy
6) Sudové kliešte

Príprava pred prvým použitím
• Odstráňte všetky ochranné obaly a obaly.
•  Skontrolujte, či nie je spotrebič poškodený.V prí-

pade neúplného dodania a poškodenia ho NEPO-
UŽÍVAJTE. Obráťte sa na dodávateľa (pozri ==> 
Záruka).

•  Pred použitím spotrebič vyčistite (pozri ==> Čis-
tenie a údržba).

• Skontrolujte, či je spotrebič úplne suchý.
•  Spotrebič umiestnite na vodorovný, stabilný po-

vrch odolný voči teplu, ktorý je bezpečný voči vy-
šplechnutiu vody.

•  Zabezpečte dostatočné vetranie. Okolo spotrebi-
ča udržujte minimálnu vzdialenosť 20 cm.
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Prevádzka
•  Zapojte zástrčku do vhodnej elektrickej zásuvky.
•  Nakrájaný chlieb vložte do klieští a kliešte vložte 

do vložky na chlieb.
•  Spotrebič zapnite otočením jedného z ovládačov 

časovača v smere hodinových ručičiek na poža-
dovanú dobu (0 – 8 min). Rozsvieti sa oranžová 
kontrolka napájania.

•  Po dosiahnutí želaného času spotrebič zapípa a 
kontrolka napájania zhasne.

•  Bubny, ktoré počas procesu spadnú, budú ulože-

né na podnose na omrvinky.
•  Spotrebič odpojte od elektrickej zásuvky.
•  Pred čistením alebo uskladnením nechajte spot-

rebič úplne vychladnúť. 

Poznámka: Vzhľadom na zvyšky z výroby môže 
spotrebič vydávať mierny zápach. Je to normálne 
a neznamená to žiadnu chybu ani nebezpečenstvo. 
Skontrolujte, či je spotrebič dobre vetraný.

Čistenie a údržba
Upozornenie:  Pred čistením a uskladnením spotrebič vždy odpojte od elektrickej zásuvky a nechajte ho úplne 

vychladnúť.

•  Spotrebič pravidelne čistite a odstráňte všetky 
zvyšky jedla.

•  OBOZRETNOSŤ! Na čistenie nikdy nepoužívajte 
abrazívne alebo tvrdé predmety.

•  Spotrebič vyčistite vlažnou vodou a mäkkou han-
dričkou.

•  Na čistenie nepoužívajte vodný prúd ani parný 
čistič a netlačte pod vodu.

•  V umývačke riadu sa nesmú umývať žiadne časti.

Diely Ako čistiť Poznámka

Všetko príslušenstvo 
ako kliešte atď.

-  Namočte do teplej mydlovej vody na približne 10 až 20 
minút.

- Dôkladne o  pláchnite pod tečúcou vodou. Všetky časti nakoniec 
dobre vysušte.Vonkajšie povrchy -  Utrite mäkkou handričkou a trochou jemného čistia-

ceho prostriedku. Uistite sa, že do spotrebiča nevniká 
žiadna voda ani vlhkosť.

Skladovanie
•  Vždy sa uistite, že spotrebič už bol odpojený od 

elektrickej zásuvky a úplne vychladol.
•  Spotrebič skladujte na chladnom a čistom mies-

te.

Riešenie problémov
Ak spotrebič funguje správne, pozrite si nižšie uvedenú tabuľku roztoku. Ak problém nedokážete vyriešiť, ob-
ráťte sa na dodávateľa/poskytovateľa služieb.

Problémy Možné príčiny Možné riešenia

Spotrebič je pripojený k zdroju 
napájania a otočený ovládačom 
časovača, ale indikátor napájania 
sa nerozsvieti.

Sieťová zástrčka nie je pripojená
správne k elektrickému napája-
niuvýstup napájania.

Znova skontrolujte, či je
správne pripojený.

Indikátor ohrevu je chybný. Obráťte sa na dodávateľa.

Spotrebič sa nezohrieva, ale roz-
svieti sa ukazovateľ ohrevu.

Teplotný regulátor je chybný. Obráťte sa na dodávateľa.

Ohrievací prvok je chybný. Obráťte sa na dodávateľa.
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Technické špecifikácie
Č. položky: 261163
Prevádzkové napätie a frekvencia: 230V~ / 50Hz
Menovitý vstupný výkon: 1200W

Trieda ochrany: Trieda I
Rozmery po inštalácii: 200 x 300 x (H)223 mm

Poznámka: Technická špecifikácia podlieha zmene bez predchádzajúceho oznámenia.

Záruka
Akákoľvek chyba ovplyvňujúca funkčnosť spotrebi-
ča, ktorá sa prejaví do jedného roka po zakúpení, 
bude opravená bezplatnou opravou alebo výmenou 
za predpokladu, že spotrebič bol použitý a udržia-
vaný v súlade s pokynmi a nebol zneužitý ani zne-
užitý. Vaše zákonné práva nie sú dotknuté. Ak je 
spotrebič nárokovaný na základe záruky, uveďte, 

kde a kedy bol zakúpený, a uveďte doklad o kúpe 
(napr. potvrdenie o prijatí). 

V súlade s našou politikou nepretržitého vývoja 
produktov si vyhradzujeme právo bez predchádza-
júceho upozornenia meniť špecifikácie výrobku, 
balenia a dokumentácie. 

 
Vyhadzovanie a životné prostredie
Pri vyraďovaní spotrebiča z prevádzky sa liek ne-
smie likvidovať s iným domovým odpadom. Na-
miesto toho je vašou zodpovednosťou zlikvidovať 
svoje odpadové zariadenie odovzdaním určenému 
zbernému miestu. Nedodržanie tohto pravidla 
môže byť penalizované v súlade s platnými pred-
pismi o zneškodňovaní odpadu. Samostatný zber 
a recyklácia vášho odpadového zariadenia v čase 
likvidácie pomôže zachovať prírodné zdroje a za-

bezpečiť ich recyklovanie spôsobom, ktorý chráni 
ľudské zdravie a životné prostredie. 

Pre viac informácií o tom, kde môžete odložiť svoj 
odpad na recykláciu, kontaktujte miestnu spo-
ločnosť na zber odpadu. Výrobcovia a dovozcovia 
nepreberú zodpovednosť za recykláciu, úpravu 
a ekologickú likvidáciu, a to buď priamo, ani pro-
stredníctvom verejného systému.
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Spoštovana stranka,

Zahvaljujemo se vam, da ste kupili to napravo Hendi. Pred prvo uporabo naprave natančno preberite ta 
priročnik in pri tem bodite posebno pozorni na varnostne predpise, opisane spodaj. 

Varnostni predpisi
•  Ta naprava je namenjena samo komercialni uporabi.
•  Napravo lahko uporabljate samo za namen, za katerega je bila namenjena in oblikovana. 

Proizvajalec ni odgovoren za škodo, ki nastane zaradi nepravilnega delovanja in nepravilne 
uporabe.

•  Naprave in električnega vtiča ne približujte vodi in drugim tekočinam. Če naprava pade 
v vodo, takoj iztaknite vtič iz vtičnice in je ne uporabljajte, dokler vam ne bo preveril 
strokovnjak. Neupoštevanje teh navodil lahko povzroči tveganje za življenje.

•  Nikoli ne poskušajte sami odpreti ohišja naprave.
•  V ohišje naprave ne vstavljajte nobenih predmetov.
•  Čepa se ne dotikajte z mokrimi ali vlažnimi rokami.
•   NEVARNOST ELEKTRIČNEGA UDARA! Naprave ne poskušajte popraviti sami. V 

primeru okvare mora popravila opraviti usposobljeno osebje.
•  Nikoli ne uporabljajte poškodovane naprave! Izključite napravo iz vtičnice in se obrnite 

na trgovca, če je poškodovana. 
•  OPOZORILO! Električnih delov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekočine. Naprave 

nikoli ne držite pod tekočo vodo.
•  Redno preverjajte, ali sta vtič in kabel morda poškodovana. Če sta vtič ali napajalni 

kabel poškodovana, ju mora zamenjati predstavnik servisne službe ali druga strokovno 
usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti ali poškodbam.

•  Zagotovite, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vročimi predmeti in ga hranite proč od 
odprtega ognja. Če želite izvleči vtič iz vtičnice, vedno izvlecite vtič in ne kabla.

•  Poskrbite, da bo kabel (ali podaljšek) postavljen tako, da ne bo povzročal nevarnosti 
spotaknitve. 

• Med uporabo naprave vedno pazite.
•  OPOZORILO! Dokler je vtič v vtičnici, je naprava priključena na vir napajanja.
• Preden izvlečete vtič iz vtičnice, izklopite napravo.
• Nikoli ne nosite naprave za kabel.
• Ne uporabljajte nobenih dodatnih naprav, ki niso priložene napravi.
•  Napravo priključite v električno vtičnico samo z napetostjo in frekvenco, ki sta navedeni 

na nalepki naprave.
•  Vtič vključite v električno vtičnico, ki je lahko dostopna in omogoča takojšen odklop 

naprave. Za popoln izklop naprave iztaknite vtič iz vtičnice. 
•  Pred odklopom vtiča vedno izklopite napravo.
•  Nikoli ne uporabljajte drugih dodatkov, razen tistih, ki jih priporoča proizvajalec. V 

nasprotnem primeru lahko predstavljate tveganje za uporabnika in poškodujete napravo. 
Uporabljajte samo originalne dele in dodatke.
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•  Naprave naj ne uporabljajo osebe (vključno z otroki) z zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali 
razumskimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj ter znanja.

•  Te naprave v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.
• Napravo in kabel  hranite zunaj dosega otrok.
•  Aparat pred sestavljanjem, razstavljanjem ali čiščenjem vedno izključite iz električnega 

omrežja, če ga pustite brez nadzora ali če ni v uporabi.
• Naprave med uporabo  nikoli ne puščajte brez nadzora.

Posebni varnostni predpisi
• Napravo  uporabljajte le tako, kot je opisano v priročniku.
•  To napravo mora namestiti, naročiti in servisirati usposobljena oseba. To napravo lahko 

uporablja samo usposobljeno osebje, npr. osebje iz kuhinje ali oddelka.
• Napravo  postavite samo na čisto, stabilno, suho in ravno površino, odporno proti vročini. 
•  BODITE PREVIDNI! NEVARNOST OPEKLIN! Temperatura dostopnih površin 

se med uporabo segreje. Dotaknite se samo gumba za nastavitev temperature 
ali hitrosti.

•  OPOZORILO! Na napravi ne sme biti ovir, kjer bi lahko prišlo do zračenja. Pri vgradnji 
zagotovite prezračevanje v strukturi.

•  OPOZORILO! Med nameščanjem ne postavljajte na površine ali v bližino zidov, pregrad ali 
kuhinjskih elementov in podobnega – razen če so izdelani iz nevnetljivega materiala ali 
prevlečeni z nevnetljivim toplotno izolacijskim materialom, in bodite pozorni na predpise 
za preprečevanje požara.

•  Aparat hranite proč od vročih površin in odprtega ognja. Napravo zaščitite pred vročino, 
prahom, neposredno sončno svetlobo, vlago, kapljanjem in brizganjem vode.

•  Police ne uporabljajte za shranjevanje ali predelavo kislih, alkalnih ali slanih živil.
• Med uporabo  naj bo razdalja okolice vsaj 15 cm, da zagotovite ustrezno prezračevanje.
•  Ne uporabljajte vodnega curka ali parnega čistilnika in ne potapljajte celotne naprave.
•  Na napravo ne postavljajte predmetov. Na napravo ali ob njo ne postavljajte predmetov z 

odprtimi viri ognja (npr. sveče). Na napravo ali v njeno bližino ne postavljajte predmetov, 
napolnjenih z vodo (npr. vaze).

•  Za udarjanje po stekleni površini ne uporabljajte trdih posod. Vode ne izlivajte v steklene 
površine, ker se lahko med delovanjem steklene površine razbijejo.

• Med uporabo naprave  nikoli ne pokrivajte. To lahko povzroči nevarnost požara.
•  Pred čiščenjem in shranjevanjem počakajte, da se popolnoma ohladi.
•  Naprave ne perite z vodo. Umivanje lahko povzroči puščanje in poveča nevarnost 

električnega udara.
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Namen uporabe
•   Naprava je namenjena profesionalni uporabi.
•  Ta naprava je namenjena samo za peko nareza-

nega kruha. Kakršna koli druga uporaba lahko 
povzroči poškodbe naprave ali telesne poškodbe.

•   Upravljanje naprave za kakršen koli drug namen 
se šteje za zlorabo naprave. Uporabnik je izključ-
no odgovoren za neprimerno uporabo naprave.

Ozemljitev 
Ta naprava je razvrščena kot naprava zaščitne-
ga razreda I in mora biti priključena na zaščitno 
ozemljitev. Ozemljitev zmanjša nevarnost električ-
nega udara, tako da zagotovi evakuacijsko žico za 

električni tok. Ta naprava je opremljena s kablom z 
ozemljitveno žico z ozemljitvenim vtičem. Vtič mo-
rate vtakniti v vtičnico, ki je pravilno nameščena in 
ozemljena.

Glavni deli naprave

1) Vstavek za kruh
2) Ohišje
3) Kontrolna lučka napajanja
4) Gumb programske ure
5) Pladenj za drobtine
6) Prijemalke za drobtine

Priprava pred prvo uporabo
• Odstranite vso zaščitno ovojnino in ovojnino.
•  Preverite, ali je naprava nepoškodovana.V pri-

meru nepopolne dostave in škode naprave NE 
uporabljajte. Obrnite se na dobavitelja (glejte = => 
garancija).

•  Pred uporabo očistite napravo (glejte ==> Čišče-
nje in vzdrževanje).

• Prepričajte se, da je naprava povsem suha.
•  Napravo postavite na vodoravno, stabilno in to-

plotno odporno površino, ki je varna pred brizga-
njem vode.

•  Zagotovite zadostno prezračevanje. Okrog napra-
ve naj bo najmanjša razdalja 20 cm.
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Delovanje
•  Priključite napajalni vtič v ustrezno električno 

vtičnico.
•  Narezan kruh položite v prijemalko in prijemalko 

položite v vložek za kruh.
•  Napravo vklopite z vrtenjem enega od gumbov 

programske ure v smeri urnega kazalca do žele-
nega časovnega obdobja (0–8 min). Zasveti oran-
žna kontrolna lučka napajanja.

•  Po doseženem želenem času naprava spro-
ži zvočni signal in kontrolna lučka napajanja 
ugasne.

•  Drobtine, ki med postopkom padejo navzdol, se 
shranijo v pladenj za drobtine.

•  Iztaknite vtič naprave iz električne vtičnice.
•  Pustite, da se naprava pred čiščenjem ali shra-

njevanjem popolnoma ohladi. 

Opomba: Zaradi ostankov pri proizvodnji lahko 
naprava oddaja rahel vonj. To je normalno in ne 
pomeni okvare ali nevarnosti. Prepričajte se, da je 
naprava dobro prezračena.

Čiščenje in vzdrževanje
Pozor:  Pred čiščenjem in shranjevanjem napravo vedno izključite iz električne vtičnice in pustite, da se pov-

sem ohladi.

•  Napravo redno čistite in odstranite morebitne os-
tanke hrane.

•  BODITE PREVIDNI! Za čiščenje nikoli ne upo-
rabljajte abrazivnih ali trdih predmetov.

• Napravo  očistite z mlačno vodo in mehko krpo.
•  Za čiščenje ne uporabljajte vodnega curka ali 

parnega čistilnika in ne potiskajte pod vodo.
• V pomivalnem stroju  ne sme biti nobenega dela.

Deli Čiščenje izdelka Opomba

Vsa dodatna oprema, 
kot so prijemalke itd.

-  Za približno 10 do 20 minut namakajte v topli milnici.
- Temeljito   sperite pod tekočo vodo. Nazadnje dobro osu-

šite vse dele.Zunanje površine -  Obrišite z mehko krpo in malo blagega detergenta. Pre-
pričajte se, da v notranjosti naprave ni vode ali vlage.

Shranjevanje
•  Vedno se prepričajte, da je bila naprava izključe-

na iz električne vtičnice, in se povsem ohladite.
• Napravo  hranite na hladnem in čistem mestu.

Odpravljanje težav
Če naprava pravilno deluje, si oglejte spodnjo razpredelnico za rešitev. Če težave še vedno ne morete rešiti, se 
obrnite na dobavitelja/ponudnika storitev.

Težave Možni vzroki Možne rešitve

Naprava je priključena na vir 
napajanja in obrnila gumb pro-
gramske ure, vendar indikator 
napajanja ne zasveti.

Vtič ni priključen v omrežno vtič-
nico pravilno dovajanje električ-
ne energije vtičnica.

Znova preverite, ali je
pravilno priključeni.

Indikator segrevanja je okvarjen. Obrnite se na dobavitelja.

Naprava se ne segreje, vendar 
zasveti indikator gretja.

Gumb za nastavitev temperature 
okvarjen. Obrnite se na dobavitelja.

Okvara grelnega elementa. Obrnite se na dobavitelja.
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Tehnične specifikacije
Št. izdelka: 261163
Delovna napetost in frekvenca: 230V~ / 50Hz
Nazivna vhodna moč: 1200W

Razred zaščite: Razred I
Mera po namestitvi: 200 x 300 x (H)223 mm

Opomba: Tehnične specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

Garancija
Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in 
se pojavijo v enem letu po nakupu, se popravijo s 
brezplačnim popravilom ali zamenjavo, če je bila 
naprava uporabljena in se je ohranila v skladu z 
navodili in ni bila zlorabljena ali napačno upora-
bljena. To ne vpliva na vaše zakonske pravice. Če 
je za napravo veljala garancija, navedite, kje in kdaj 

je bila kupljena, in priložite dokazilo o nakupu (npr. 
račun).

Skladno z našo politiko nenehnega razvoja izdel-
kov si pridržujemo pravico do spremembe izdelka, 
embalaže in specifikacij dokumentacije brez pred-
hodnega obvestila.

 
Odstranjevanje in okolje
Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka 
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Namesto 
tega ste sami odgovorni za odstranjevanje odpadne 
opreme na določeno zbirno mesto. Neupoštevanje 
tega pravila lahko kaznuje v skladu z veljavnimi 
predpisi o odlaganju odpadkov. Ločeno zbiranje in 
recikliranje vaše odpadne opreme v času odlaga-
nja bo pomagalo ohraniti naravne vire in zagotoviti, 

da se reciklira na način, ki varuje zdravje ljudi in 
okolje. Za več informacij o tem, kam lahko odložite 
svoje odpadke za recikliranje, se obrnite na lokalno 
podjetje za zbiranje odpadkov. Proizvajalci in uvo-
zniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje, 
obdelavo in ekološko odstranjevanje, bodisi nepos-
redno bodisi prek javnega sistema.
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- PL:  Zastrzega się możliwość zmian, błędów w druku i składzie.
- FR:  Sous réserve d’erreurs de modification, d’impression et de 

composition.
- IT:  Con riserva di modifiche, errori di stampa e composizione.
-  RO:  Rezervate modificările, tipărirea și erorile de tipărire.

- RU:  Мы оставляем за собой право вносить изменения, ошибки 
печати и набора.

- GR:  Επιφυλάσσονται αλλαγές, εκτύπωση και στοιχειοθεσία.
- HR:  Pridržane su promjene, pogreške u ispisu i slanju slova.
- CZ:  Změny, chyby tisku a sazby vyhrazeny.
- HU:  A változtatások, a nyomtatási és a betűzési hibák fenntartva.
- SK: Zmeny, chyby v tlači a sadzbe vyhradené.
- SI: Spremembe, tiskanje in tipnastavitev napake shranjenih.
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